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M. Ikram Chaghatai * 

 

Félix Boutros – Life, Works and His Contribution 

to Urdu Language and Literature** 
 
 
 

I 
 

The wave of European Nations‘ invasion of South-Asian 

subcontinent started in the sixteenth century and the Portuguese 

were the first to hoist their flag on the western shores of India. 

Soon, French, Dutch and the English followed in their 

footsteps in the guise of trading companies, and then a long 

period of sanguinary wars commenced among them for gaining 

political hegemony over India. Eventually, the English became 

successful and in the beginning of the nineteenth century took 

the administrative reins of the government, still headed 

nominally by the Mughal Emperor. After establishing political 

stability, the East India Company turned its attention to other 

aspects of the local life, for instance, the social and educational 

system, and took some initial steps to make Western learning 

popular among the natives. In this process of accelerating the 

pace of uplifting the mental and intellectual potentialities of the 

indigenous people, many learned personalities of other 

European countries participated, without having any colonial 

and imperial interest, though they were serving in different 

capacities in the British government. The number of such 

eminent persons was small, but the contribution made by these 

scholars, educationists and linguists in their respective fields is 

unforgettable. In this array of reputed literati, there were many 

of French descent, who, for certain reasons, migrated to 

England or went straight to India. Among them, many 
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distinguished scholars, linguists, missionaries, travellers and 

militarists (particularly in the Punjab and Mysore States)
1
 made 

valuable contributions to the historical and cultural milieu of 

the Muslim India. Belonging to this group of French savants 

and Indologists, Félix Boutros embarked for India in the 

beginning of the nineteenth century on a private visit and 

stayed for some years, first in Bengal and then in northern 

India. 

Very little is known about his life and the time he spent in 

India. Most of the French, English and Urdu biographical 

sources and the historians of the Oriental studies in France 

provide very scanty information about his life.
2
 Even his friend 

and eminent contemporary French orientalist, Garcin de Tassy 

(1794-1878)
3
, has very briefly remarked about him in his 

Histore
4
 and in the Lectures

5
, delivered annually regarding the 

progress of Urdu language and literature. In this study, an 

attempt has been made to amass the scattered material about 

Boutros‘ life and works and also to emphasize the role he has 

played in removing the deficiencies of the Urdu language as a 

vehicle of transmitting the Western learning in it, which was at 

that time commonly conisdered as a language of poetry or 

hyperbolic prose styles. Most of this material is unpublished 

and has been culled and jotted down from records, largely in 

the form of educational correspondence and consultations 

which were kept by the Board of Control in its series namely 

―Board‘s Collections‖ and now housed in the section of India 

Office and Oriental in the British Library (London).
6
 

 

II 

 

Despite the paucity of biographical material about 

Boutros, a few remarks, though brief and scattered in the 

voluminous educational records of the period, help us to draw a 

picture of his life and works which he completed during his 

stay in different regions of India. As stated by Garcin de Tassy, 

in one of his annual lectures, Boutros was born probably in 
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1806, in Maine,
7
 a city of North-West Central France. Some 

cultural and literary historians of pre-Mutiny India, like Gail 

Minault, are of the opinion that Boutros‘ name suggests that he 

was an Arab Christian from either Egypt or the Levant who 

had been educated in France or he was by birth a Lebanese,
8
 or 

Coptic but all these are mere conjectures, devoid of any factual 

authenticity. 

Garcin de Tassy further mentions that one of Boutros‘ 

close relatives was residing in India, possibly in a remote part 

of Bengal, and he came to India to meet him in 1824 when he 

was still in his youth.
9
 Various circumstances did not allow 

him to go back to France and he intended to settle here 

permanently. Deeply interested in European literature, he also 

acquired a workable knowledge of the oriental languages, 

especially the Urdu language in which he could easily write 

and converse. Unfortunately, these literary and linguistic 

attainments could not help him in getting a suitable job and he 

had to adopt other professions for his livelihood. In the records 

of the East India Company, we first find his name in 1833 as an 

indigo planter in Gundwarrah factory, situated in Purnea, a city 

about 263 miles to the north of Calcutta.
10

 He remained in this 

profession up to 1835. As he mentioned himself in an 

important personal document that due to the cordial 

relationship with Mr. Dent, an influential member of the Court 

of Directors, he was placed in the Opium Department of 

Bengal.
11

 In 1840, we again come across his name in the list of 

Bengal Civil Servants as the officiating Assistant to the 

Director in the Thuggee Department at Chuppra, with a 

monthly salary of 200 rupees.
12

 In another contemporary 

source of Bengal Establishment, he is referred to as a trader 

who was doing his business in Monghyr.
13

 According to Garcin 

de Tassy, he adopted the teaching profession in 1834,
14

 but all 

the educational reports of the General Committee of Public 

Instruction of the Bengal Presidency are completely silent in 

this regard. 
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Before 1841, there was no Principal of Delhi College 

and both its Oriental and English departments were under the 

Head Master. In 1837, it was proposed that the serving Head 

Master should be promoted to the post of principalship, but an 

influential member of the Local Committee disagreed. A few 

years later, in one of the usual meetings of General Committee 

of Public Instruciton (1840), it was finally decided to have a 

Principal. Then James Thomason, Secretary to the 

Government,
15

 visited Delhi and examined the Delhi College. 

He found it necessary to make considerable changes and also 

endorsed the proposal of the concerned Committee for 

appointing the Principal. Soon the post was advertised.  

Boutros was one of the candidates. Ultimately, the members of 

the General Committee of Public Instruction (Calcutta) 

unanimously decided to select Boutros as the first Principal of 

the Delhi College, with this remark:  
We are of the opinion, after a careful examination of 

the different candidates, that Mr. Boutros, at present 

a Deputy Collector in Behar, possesses the character 

and acquirements necessary for our purpose; by his 

intimate knowledge of European Literature and 

Science, together with a competent knowledge of the 

Oriental languages.
16

 

Soon, the Committee‘s nomination of Boutros was 

approved by the Governor-General in Council and he was 

appointed on 10th February 1841 as the first Principal of Delhi 

College ―to instruct the senior classes of the [English 

Institution] in literature and science, and to act as Secretary to 

the Local Committee [of Public Instruction].‖
17

 

For about four years (1841-1845), Boutros performed his 

duties as the Principal of Delhi College and in this period he 

incessantly strived to strengthen its academic traditions and 

initiated many schemes for enriching Urdu language and 

literature. His historic role in improving the teaching standards 

of the College and uplifting the level of scholarship will be 

discussed later, but here one can only say that within a short 

time he established the College on such firm footing that it 
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became an integral part of the literary and cultural life of 

Muslim India and set an example for the next generations to 

follow the policies, aimed at imparting western learning among 

the natives. 

Constant hardwork for carrying out his new educational 

plan and the increasing burden of his multi-faceted 

responsibilities resulted in impairing Boutros‘ health. In 1844, 

Dr. A. Ross, his medical adviser and a member of the Local 

Committee of Education, diagnosed that he had strong 

symptoms of a softening of the brain – a mortal disease and 

one of the most dreadful maladies the human nature is subject 

to. His deteriorating health condition forced him to resign from 

the post of principalship and go back to France. The high-

ranking officers and the representatives of local intelligentsia 

were not willing to lose this most talented and indefatigable 

person but they reluctantly accepted his resignation with the 

condition that after two years he could rejoin the College. 

An official note on Boutros‘ resignation is as follows: 
Mr. Boutros‘ health having unfortunately failed, has 

been obliged to resign his appointment as Principal 

of Delhi College for the purpose of proceeding to 

Europe. In making application to this effect, Mr. 

Boutros signified his intention of returning to India 

after the lapse of two years, and requested that he 

might then be considered as having a fair claim to an 

appointment of the same as that which he was about 

to vacate. He was deeply concerned  that his illness 

was about to deprive the Government, for atime, of 

his tried and valuable services; and that his claim to 

re-employment would not be considered prejudiced 

by his present enforced absence, supposing, as was 

hoped, he should be able to return within the 

anticipated period.
18

 

Amidst the warm farewell celebrations, organized for 

paying homage to his meritorious services in disseminating 

western knowledge in local schools and colleges, Boutros left 

India and the principalship of the Delhi College was conferred 
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on Dr. Alois Sprenger (1813-1893), an Austrian orientalist, on 

19th March 1845. Two years after Boutros‘ departure (1847), 

James Thomason, wrote a letter to H. H. Wilson (1786-1860), 

an eminent British Sanskritist, with this remark:  
Good masters are our great want. Mr. Middleton, Dr. 

Ballantyne at Benares are invaluable. Delhi has not 

been so far… since it lost Mr. Boutros.
19

 

After reaching France, Boutros resided in Angers (rue de 

Trémur) his home town, on the Maine near the junction with 

the Loire, North-West-Central France. Suitable climate of the 

city made him rather healthy for a short time. Meanwhile, his 

old friend Sir James Thomason, offered him an appointment as 

Principal of a new College, he intended to have at Ajmer, but 

he declined due to his rapidly decaying health. As reported by 

Garcin de Tassy, he married the daughter of a magistrate of this 

city and before Boutros‘ death in 1864, a son was born who 

according to the expectations of his compatriot, would follow 

the footsteps of his father but he didn‘t.
20

 

 

III 

 

Boutros was well-versed in oriental languages, 

particularly those taught in the madrassas or spoken by the 

Indian Muslims, but his academic and scholarly interest in 

Urdu has been implicitly displayed in his various schemes 

which he introduced in the Delhi College in order to make this 

language compatible with the requirements of the modern age. 

His linguistic skills and encompassing knowledge of the 

cultural heritage of Muslim India arrayed him in the comity of 

outstanding French orientalists, but he concentrated more on 

the studies, closely linked with his profession before he took 

charge as the Principal of Delhi College, or devoted to such 

topics which could be useful for the students. His books were 

published from Calcutta and Delhi and these are hardly 

available both in European or Indian libraries. Even Garcin de 
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Tassy had to struggle hard to get them. A list of his 

publications is as under: 

 

1. Principles of Legislation from Bentham and Dumont. 

Calcutta: Serampore Press, 1842, pp. 419.  

An elementary work on the subject, was compiled from 

the writings of Bentham and Dumont, with ―some 

illustrations and technicalities, of no great interest to the 

general reader,have been left out, for the purpose not 

only of reducing the bulk of the work, but also of 

adapting it to the capacity of every young man of 

ordinary intelligence, and making it fit to be put, as a 

school book, into the hands of the higher pupils of our 

Indian schools and colleges.
21

 A translation into Urdu is 

under preparation.‖ (preface, p. ii)  

2. Principles of Public Revenue, with a short abstract of 

the Revenue Laws in the Bengal Presidency. 

Serampore: Serampore Press, 1844, pp. vi+ 166+6. MS. 

NOTES. 8° Interleaved.
22

 

The book was written for the Anglo-Indians and the 

natives who were almost ignorant of the principles of 

Public Revenue which governed the conduct of their 

rulers in the domestic matters of the land revenue as in 

their foreign political relations. The writer intended to 

remove these deficiencies and provided the practical 

information about the crude and indigested mass of the 

Revenue Regulations to the people engaged in business. 

Marshman‘s Revenue Regulations and R. D. Mangles‘ 

articles, published in Edinburgh Review (July 1840 and 

January 1841) were the basic sources of this 

publication.  

A footnote of its Preface: ―A translation of this work 

into Hindustany will be immediately prepared, and will 

complete the series of elementary Anglo-Indian Law 

Books translated by the native teachers of the Delhi 

College. It will be useful as a supplement to the 
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translation of the Elements of Political Economy which 

has already been printed at Delhi.‖ (p. iii)  

3. Principles of the Law of Nations, with numerous 

illustrations from Modern History. Calcutta: Serampore 

Press, 1844, pp. 346. 

 This book comprises two parts: one on the Rights of 

Nations which regulate their relations in time of peace 

and the other concerns with relations of belligerent 

nations with each other. Both parts have been divided 

into sub-sections. In the introduction, the author has 

dismissed the general principles and produced the 

historical illustrations as an appendix.
23

 

 These books were translated into Urdu by Pandit Ram 

Kishan, a teacher of Delhi College, under the 

supervision of Boutros and they were published from 

the Vernacular Translation Society.
24

 

4. An Inquiry into the System of Education, most likely to 

be generally popular and beneficial in Behar and the 

Upper Provinces. Calcutta: Serampore Press, 1842, pp. 

32. 

In this treatise, the author opposes to teach Arabic and 

Sanskirt languages in Indian schools. He is of the opinion that 

the major classical works of Arabic, Persian, Sanskirt and 

English must be translated into Urdu for educating Indian 

students. Boutros criticises the educational policy of the 

English who tended to make their language as the only medium 

of instruction.
25

 

 

DELHI COLLEGE
26

 

 

In a circular of 12th September 1823, General Committee 

of Public Instruction (Calcutta) directed its Local Committee in 

Delhi to provide information about the actual condition of 

education in each district. Mr. John Henry Taylor, Secretary of 

the Local Agency of Delhi, responded and in his letter to H.H. 

Wilson (dated 16th November, 1824) he presented a very 
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deplorable situation prevailing in the educational institutions, 

particularly the Madrassa Ghāzī-ud-Din Khan, anedifice of 

great beauty and celebrity that had been established in 1792. 

The General Committee took immediate action and authorized 

the Local Committee to take control of this madrassa. In 1825 

Taylor, its first Secretary and Superintendent, with a staff of 

three Muslim teachers, started teaching Islamic sciences to 

forty-nine stipendiary students. 

In 1827, with the increase of the governmental funds the 

English classes were also started. Now the madrassa of Ghāzī-

ud-Din Khan began to be called Delhi College, with an oriental 

section (the madrassa), where Arabic and Persian grammar, 

literature, and other Islamic subjects were taught, and an 

Anglo-Vernacular section (or Institution), where Western 

subjects were taught. 

In 1829, the Prime Minister of the King of Oudh, Navvāb 

I‗timād-ud-Daula (d. 1831), donated a handsome amount of 

one lakh and seventy thousand rupees as an endowment to the 

oriental section of the College. 

By the mid 1830s, the debate between orientalists and 

Anglicists within the British Indian administration called not 

only for the ―revival and improvement of literature 

[presumably oriental] and the encouragement of the learned 

natives of India‖ but also for ―the introduction and promotion 

of a knowledge of the sciences [presumably western] among 

the inhabitants of the British territories in India‖. This wrangle 

was intensified by Lord Macaulay‘s Minute (1835) in which 

further support for oriental education was firmly rejected, but 

despite all this antagonism, the orientalists never became 

disappointed and continuously endeavoured to promote the 

oriental institution in India where both influential schools of 

thought were accommodated and provided a platform for 

reconciling the oriental and western learning. 

In 1837, it was suggested by the higher authorities to 

have a Principal of Delhi College. The President of the General 

Committee of Public Instruction proposed that ―the Committee 
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should procure a Principal for both Institutions [Delhi College 

and English Institution], who will instruct the senior classes in 

Literature and Science, and will devote his whole time to the 

duties of his office. There is no person at present connected 

with the Institution qualified to fill this office . . . . . I propose, 

whenever a Principal is appointed, that he shall, in addition to 

instructing the senior classes in Literature and Science, be 

required to carry out the duties of Secretary to the Local 

Committee [of Public Instruction]‖. 

Prior to this proposal, the head of the Delhi College was 

designated as the Superintendent or Head Master instead of 

Principal, and J. H. Taylor had been associated in this capacity 

with the College from its inception. This longest-serving 

member of the College was born in India of a native woman, 

therefore he called himself ―East Indian.‖ He served as an 

officer in the Peshwa‘s Brigade of Marhattās but was 

pensioned off. Besides the headship of the College, he held two 

appointments under the Government: Assistant Collector of 

Land Revenue in Delhi Division and Settlement Officer. These 

professional activities did not allow him to pay more attention 

to the College. Furthermore,  influential representatives of the 

local nobility, like Navvāb Hāmid ‗Alī Khan, son-in-law of the 

College‘s donor and a member of the Local Committee, wanted 

to remove him for his actions that were damaging for the 

promotion of oriental learning. 

In the process of administrative reshuffling of the 

College, J. H. Taylor was reprimanded and replaced by Boutros 

who also belonged to the Customs and Revenue Department. 

His period of principalship was of only four years but in this 

short span of time, he laid the foundations so firmly that the 

College became the pivot of the intellectual life of Northern 

India and it, directly and indirectly, played a vital role in 

generating a ―Delhi Renaissance.‖ 

Boutros, from his own experience, was fully conscious of 

the significance of Urdu as the lingua franca of India and also 

knew its shortcomings, which hindered it from becoming the 
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medium of instruction in transmitting Western sciences to the 

natives. In order to remove these deficiencies, he launched a 

valuable project of translating Western books, largely on 

scientific subjects, into Urdu. The main features of his Plan are 

given here: 

The remarkable aspect of Boutros‘ initiatives, taken 

immediately after having the charge of principalship, was that 

Urdu was for the first time given the status of the medium of 

instruction in the Oriental Department of the College. But soon 

he realised that there was a want of good class-books in that 

language – not a want of elementary Readers, and of treatises 

on the Elements of Grammar, Geography and Arithmetic, but a 

want of class – books of a higher kind, corresponding to those 

studied by the most advanced students of the English 

Department. He, therefore, resolved immediately to commence 

the work of translation. This plan of translation was very 

significant for enabling Urdu to become a suitable vehicle for 

imparting scientific subjects. This historic plan is summarised 

here and a few significant excerpts from his Minute are given 

as follows:
27

 
Having now been for three months incharge of the 

Delhi English and Oriental Colleges, I beg leave to 

submit some remarks on the state of instruction in 

both institutions, and the arrangements which appear 

best calculated to improve it. I will besides add some 

notes relative to the Urdu language, the translations 

we require, and the best mode of getting made. 

Then he mentioned in detail the measures he took for 

uplifting the teaching standard of the College. He informs: 
I am gradually introducing the habit of learning 

lesson at home, and the 5 hours of study at the 

College will be 5 hours of actual teaching by the 

Master, and that teaching is not wearisome to the 

pupils in consequence of the variety of subjects 

(Science, Poetry, History) which it daily embraces. I 

have also modified the plan of instructing the lower 

Class, regularized the study of the Urdu language, 
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and prepared a plan for teaching accounts… It is my 

intention to give a course of Lectures to the higher 

pupils on the Principles of Moral Jurisprudence, 

Political Economy, and Law . . . . . . 

With the view of ascertaining how far our Professors 

of Arabic, Persian and Sanscrit were qualified to 

introduce some European Scientific information into 

their daily lessons, I put various questions in writing 

relating to Arithmetic, Geometry, Natural 

Philosophy, Geography and History . . . . 

The want of scientific knowledge in the Moulvees 

[teachers of Oriental Department] will necessitate 

some special arrangement for the teaching of 

Sciences at the College . . . . . This, if there were not 

besides strong reasons for it, would also point to the 

necessity of separating the teaching of Sciences from 

that of Oriental Philology or Literature . . . . 

. . . . Urdu should be the medium of imparting a 

knowledge of the sciences to the pupils of our 

Oriental Madrassas. Let the Students of those 

institutions learn the Elements of Modern European 

Science in their Vernacular language, and they 

become more familiar with the learned language 

they are studying, will look into it for its scientific 

treasures if it has any, and will be the more able 

from their previous scientific training to appreciate 

them. 
The reasons for adopting the Urdu language as a medium 

of scientific education in the madrassas, of the Western 

Provinces were briefly these, as enunciated by Boutros:  
1)  Urdu is the Vernacular language from 

Rajmahal upwards. 

2)  No really scientific Moulvees or Pundits are to 

be had in this part of the country. 

3)  If otherwise it would still be better not to add 

the difficulties of a foreign language to those 

inseparable from the study of the sciences. 

4) The separation here adverted to is exactly 

similar to what takes place in Europe where 
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although the Greek and Latin languages are 

very exclusively cultivated, it would be 

thought preposterous to teach Mathematics, 

Natural Philosophy, etc. in either of those two 

classical tongues. 

5) The teaching of European Science in our 

Oriental Madrassas through the medium of 

Urdu and by means of Lectures brought up in 

our English Colleges will be a direct and 

important step towards the end which the 

General Committee have always proposed to 

themselves, viz. teaching some natives 

English, that these having through that 

language acquired valuable knowledge, may 

communicate it to their countrymen through 

their native tongue. 

6) And lastly. That the valuable information thus 

avowedly conveyed from European stores, and 

by means of our own pupils of the English 

Colleges, between whom and ourselves there 

is an increasing community of feeling, will 

give to the Students of the Madrassa an idea of 

the value of the knowledge contained in the 

English language, induce some to turn their 

thoughts to it from the comparatively 

unprofitable Arabic, Persian, or Sanscrit, and 

impress them with better feelings towards us 

than their exclusive Oriental education is 

calculated to do. . .  

One difficulty in the way of following the above 

plan is the want of Urdu Scientific books. 

[Then Boutros enumerates the details about the 

translation work, commenced in collaboration with the teachers 

of the English College and the senior students of Delhi College 

and then lists the completed, in preparation and recommended 

works for Urdu translation]. 
The Native Teachers and three of Senior Pupils have 

each their daily task. The Moulvees and Pundits of 

the Madrassa have agreed with very good grace to 
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enrich the Urdu literature with translations from the 

learned Oriental languages . . . . None of them has 

shown the slightest appearance of an objection to the 

teaching of European sciences through the medium 

of the Urdu language. 

[At the end of the list, Boutros mentions about Urdu 

dictionary and remarks] 
I place this last although it is urgently required, but it 

could be made much more complete after the above 

translations have been effected than before. 

However, the addition which the Urdu language 

must receive in the course of those translations 

might be reserved for an appendix and a regular 

Urdu Dictionary giving to meaning of the words in 

Urdu might be prepared in the meantime. 

[Boutros informs that about 80 to 90 English books on 

different scientific subjects alongwith some authentic histories 

would be published within the next three to four years and the 

competent teachers and senior pupils of the College in Agra, 

Benares, Calcutta, Bareilly, Patna and Allahabad would co-

operate in this undertaking]. 

 

Scientific Terms 

 
With reference to proposed translations one 

important remark remains to be made, and that is 

how the scientific words are to be translated. On this 

I submit the following remarks which may perhaps 

be useful in drawing attention to the subject. 

i)  Whenever a scientific word has no 

equivalent in Urdu and expresses a simple 

idea as sodium, potassium, chlorine, etc., 

there is apparently no objection to its being 

transferred bodily from the English into the 

vernacular language. 

ii)  If the scientific word expressing a simple 

idea have an equivalent in Urdu, the latter 
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must be used of course as Loha for Iron, 

Gunduck for Sulphur, etc. 

iii)  If the word be a compound one and the two 

original words be English and have neither 

of them equivalents in Urdu, the word must 

be transferred bodily into the Vernacular 

language as Hydrochlorine, for instance, the 

words Hydrogen and Chlorine having no 

equivalent in Urdu. 

iv)  If the word be a compound one and has no 

equivalent in Urdu, but be made from words 

which singly have Urdu equivalents, the 

latter may be used in conjunction with each 

other or some other equivalent translation 

made, as Parallelogram, Mutwazee kutron 

Wasath.Parallelepiped,Mutwazeeturfen 

Jesm. Chronology, I1m Zemane or 

Tavareck. 

v)  When the rule or the following cannot 

conveniently be adhered to the foreign word 

should be transferred to Urdu as Hydrogen, 

Nitrogen etc. 

vi)  If the compound word be formed from two 

single words, one of which has an equivalent 

in Urdu and the other not, the Urdu 

compound one must be made of the English 

and Urdu single words as Hydrosulfuric 

Hydro Gunduckee, and etc. 

vii)  The word mono, di, proto, epi, peri, hypo, 

poly, so very frequent in compound words 

of Greek origin may be admitted in the 

composition of Urdu words, that is, with 

Urdu roots if necessary, to avoid what would 

otherwise be awkward and inconvenient 

compounds, (when introducing new 

compound words into the European 

language it is usual to take each of the roots 

from the same language only, but this is a 

fanciful rule apparently of no importance). It 
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is difficult to perceive in the abstract the 

superiority of the word Chronology over 

those of tempology or timology, which odd 

as they may appear would be more 

convenient than the classical word to assist 

the memory of a Frenchman or, an 

Englishman, but classically educated, in 

recollecting the meaning attached to them. 

viii)  The words Order, Class, Genus and Species, 

although having in some respect equivalents 

in Urdu might be however transferred into 

that language, because the Urdu equivalents 

are synonyms of each other, and would 

constantly lead to a very objectionable 

confusion in distinctions highly important in 

the study of Natural History. 

ix)  The names of the Natural families of plants 

are derived each from one of the most 

remarkable individuals of the family, or 

some of its common properties: a similar 

rule should of course be followed in Urdu 

unless it should be found more convenient 

and advantageous that the distinctive names 

of each family should be drawn from some 

of its special and distinctive characters. 

x)  In general the Translators need not 

endeavour to translate literally word for 

word. It is the spirit, the meaning of every 

sentence which it is important to transfer 

from one language to the other, however 

difficult the construction or expression of 

the sentence may be. 

The above rules might be, I believe if approved of 

and circulated, prevent any very great discrepancies 

in the Translators. When I speak of a word having as 

equivalent in Urdu I mean, that some word similar to 

it in meaning is well known among the middle and 

educated classes of the Native Community. If it was 

necessary for an equivalent to a scientific word not 
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found in our Oriental Dictionaries, to refer to a 

learned Pundit or Moulvee, it is obvious it would be 

better to adopt the English word which if equally 

unknown to the Urdu language would have at least 

the advantage of being known to the Translator who 

might thus proceed in his translation without any 

Moulvee‘s or Pundit‘s assistance. As all, or nearly 

all, the science which is to be infused into Urdu must 

come from the English language, it is next to 

impossible, even if it were desirable to prevent the 

introduction of many English words into it. 

In the above of course are meant such words as are 

names of things and express simple ideas, or words 

formed from them, and not substantives and 

objectives, daily made from each other according 

tothe well known Arabic Forms. 

[Boutros opined that the books must be cheap so that the 

poor and common labourers could buy them. Therefore, it is 

necessary to publish books of general interest and in this way 

try to compensate the scientific books which had very limited 

number of buyers]. 
1st. The native teachers and some of the Senior 

pupils ofthe English Department, on the 

invitation of the Principal or in 

communication with that officer, undertake 

to translate into Oordoo [Urdu] a certain 

English work whether printed or in 

manuscript. They have hitherto in general 

been told, that if their translations were good 

they would, as soon as possible, be printed, 

and from 6 to 12 annas reward per printed 

page (according to the difficulty of the task 

and the quality of the translation) would be 

paid to them. Previous to the translation it is 

revised either by the Head Master or the 

Principal in the presence of the translator, or 

of some other competent native teacher, 

during leisure hours. This done the work is 

made over to the printer, and some 



 
BUNYAD ⎢ Vol.5, 2014 

M
. I

k
ra

m
 C

h
ag

h
at

ai
  

2
0

 

competent person (generally the translator 

himself) requested to revise the proofs. 

2nd. The same method, mutati mutandis as 

described above, is followed for translations 

from Oriental languages, except that they 

are not submitted to the revision of the 

Principal or Head Master, but in general to 

what of some Moulvee or Pundit of the 

College, as the case may require. 

3rd. Hitherto all the translations prepared in the 

Delhi College were paid for by the Principal 

and, printed at his own risk, the price of the 

Urdu School Books being made as much as 

possible to cover both the expense of 

printing and that of translation. But now the 

Society for the promotion of knowledge, 

through the medium of vernacular 

translations, proposes to pay (at least in part) 

the translators out of its own funds and to 

sell the books at rates very little above the 

mere expense of printing them, that is from 

12 annas to about 1 Rupee 2 annas per one 

hundred large octavo pages, small books 

being charged a little more in proportion 

than books of a larger size. 

4th. Of the translations of School Books hitherto 

printed (lithographed) for the use of the 

Delhi College and other Educational 

Establishments, one hundred copies were 

struck off. Most of those books in the 

Mudressa; the teachers noting in the cause 

of their lessons all errors, obscure passages 

etc. which in their opinion required 

correction. These proposed corrections have 

been since shewn to the Head Master or 

Principal and approved or modified. These 

corrections have been, or will be made in the 

second Edition, and as each successive 

Edition will be submitted to a similar 
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process, it may be expected that the 

translation will become in the end free from 

all errors of any importance if it be not 

already so. 

5th. A good Oordoo [Urdu] translation of an 

English School book being once made 

andprinted, it is used in the Mudressa 

exactly as the original work is used in the 

English Department. The course of study, of 

which the translation from an English work 

is the text book, has in some instances been 

superintended by a Moulvee himself not 

previously acquainted with the particular 

science to which the book required, and 

which he had to study at the same time he 

taught it. Such teaching must necessarily be 

imperfect, but the duty of instructing the 

pupils of the Mudressa in European science 

has since been entrusted to two young men 

who have received an English education, 

and are better qualified than Moulvees for 

the purpose alluded to any English Master 

having a good colloquial knowledge of 

Oordoo [Urdu] may teach in that language 

with a good text book both English and 

Oordoo [Urdu] with nearly as much facility 

and efficiency ashe could in English. For 

this he has only to read the Oordoo [Urdu] 

translation to his pupils, or have it read by 

one of them; as he has the English work in 

his hands, he will easily understand the 

translation, and after a very short practice 

can find no material difficulty in giving in 

Oordoo [Urdu] all the verbal explanations 

which may be necessary. 

6th. The pupils of the Oriental Department can 

learn European Science only through the 

medium of the vernacular language; but the 

English pupils are instructed so as to be able 
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to understand, explain, or teach both in 

English and Oordoo [Urdu] and every 

Sanscrit pupil in the Mudressa is also made 

to study Oordoo [Urdu]; instruction in 

Hindee might apparently be limited to 

indigenous schools. 

7th. The work in the accompanying list might 

almost immediately, so far as the Standard 

of instruction reached by the pupils in the 

Government Schools and Colleges will 

permit, be introduced into all the Institutions 

alluded to. 

The great merit of this Plan was that it furnished the 

means of translating a large number of books in a 

comparatively short time. No one has ever ventured to-day that 

the translations were models as regards elegance of style. Such 

was not aimed at, such could scarcely be attained at first, 

certainly not by the method employed. By this method books 

were published on a lagre scale. The great object aimed at, was 

to supply the article abundantly, speedily and cheaply. It was 

chiefly scientific treatises that were translated, in which the 

sense is of more importance than the style. 

Soon after Boutros‘ labours commenced, a ―Society for 

Promotion of Useful Knowledge
28

 through the medium of the 

vernacular languages‖ was formed in Delhi. The Plan which 

Boutros, as the first Secretary of this Vernacular Translation 

Society,
29

 had set on foot, was taken up and patronized by this 

Society. Translations continued to be made by the native 

teachers and senior pupils of the College, who received some 

remuneration for the work. 

The Prospectus of the Society will give a clear idea of the 

objects which led to its organization, and the means of which it 

was proposed to accomplish them: 
1) The object of the Society will be to get the 

most celebrated Works in the English, 

Sanscrit, Arabic and Persian languages 

translated into the chief vernacular 
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languages of the Bengal Presidency, Urdu, 

Bengali and Hindi, and generally in the first 

instance to have a complete set of good 

Vernacular School Books. 

2) It is not expected that the first vernacular 

translation will attain a very high standard of 

perfection, but it is confidently hoped the 

vernacular languages will be rapidly 

improved by the systematic attempt to 

patronize their use for literary and scientific 

purposes. 

3) Whenever a translation is intelligible and 

tolerably correct, and it is likely to be useful, 

it will be patronized by the Society (so far as 

its means will permit) though below the 

standard of attainable perfection. As 

comparatively few copies will be printed, a 

translation will be improved in the 

successive editions of it which may be 

called for, or it will be given up as soon as 

the first editions are disposed of, if a better 

translation be available. 

4) Useful original works in the vernacular 

languages and manuscript translations from 

English, Arabic, or Sanscrit standard works, 

when approved of, will be purchased, at the 

rate from 6 Annas to one Rupee (according 

to their comparative value and difficulty of 

preparing them) per royal octavo page of 

twenty lines to each 1ithographed page. 

Translations from Persian, or from one of 

the Vernaculars into the other, will be 

purchased at one half of the above rates. 

5) Where a translation is purchased under the 

preceding rate, the copyright will belong to 

the Society, unless otherwise specially 

provided for. 

6) The above rule (5) will not apply to original 

works in the vernacular languages, or to the 
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vernacular translation of an original work 

presented within three years after the 

printing of that work. 

7) The Managing Committee of the Society 

will decide on the comparative usefulness of 

translations presented to it, and will employ 

its first funds in the printing of the works 

which may appear most urgently required. 

8) The Society proposes generally to purchase 

at first, for the sake of printing them, such 

works only as will not when printed contain 

more than about 400 or 500 octavo pages. 

9) The Society will sell its books as cheap as 

possible, part of the expense of translation 

(the whole in some instances) being 

generally borne by the subscribed fund. 

This Plan was supported by a large body of the British 

functionaries in the North West Provinces, in whose minds 

observation and experience had created a strong conviction of 

the necessity of using a vernacular lever for raising the 

intellectual condition of the people. It had also been honoured 

with the warm patronage of the Native chiefs and nobility in 

those Provinces, who were to a certain extent the patrons of 

Oriental learning in their respective spheres of influence. A 

subscription was raised of 14,437 Rs. (approximately 12 lacs of 

the present time)by their combined efforts, of which the sum of 

8,735 Rs. or rather more than one half was contributed by the 

Native Rajahs, nobles, and men of influence. A portion of this 

sum was extended in the preparation and translation of works 

likely to be instructive and attractive to the Natives in the 

higher and middle classes of society, and in carrying them 

through the Press.
30

 

 

Boutros and Urdu Journalism 

 
The first Urdu newspaper appeared in mid 1830s, under 

the editorship of Maulavī Muhammad Bāqir (d. 1857), a 
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staunch shī‘a writer who remained closely attached with the 

College affairs. With the installation of the litho press in Delhi, 

the printing industry gained speed and many journals began to 

appear from different cities of Northern India. In this early 

formative period of Urdu journalism, the newspapers were 

devoting more space to the political happenings of India and 

abroad, combined with the personal likes or dislikes of their 

proprietors. As the Principal of Delhi College, Boutros was the 

first person who realized the effectiveness of this media organ 

and thought of using it for the promotion of his educational and 

translation plans . In one of his unpublished ―Minutes‖ of 

1843-44 (op. cit.), he proposed to have a ‗Hindustani‘ (Urdu) 

weekly periodical of four quarto pages and it would be sent to 

all the public officers who received ―Agra Government 

Gazette‖ and several copies to the schools and colleges of 

Northern India. The periodical was named ―Tālib-‗ilmon kā 

Akhbār‖ (Newspaper for Students) and it contained the news, 

translations of important editorials from Anglo-Indian papers 

or translations from English periodicals of articles or parts of 

articles of any peculiar interest to India and the original articles 

on the various subjects, taught in Delhi College. In his opinion 

this periodical would combine many advantages. For instance, 

it would:  

i) cost very little to Government, 

ii) convey great deal of useful information to public 

officers, 

iii)  in some measures, be a check on, and a model for 

common native newspapers, and 

iv)  in some degree, be for the Oriental pupils a 

substitute for the English periodical. 

Unluckily, this periodical did not come out, probably due 

to Boutros‘ health problems or his other teaching and 

administrative responsibilities, but his successor, Dr. Aloys 

Sprenger, with the support of senior staff members like Master 

Ramchandra (1821–1880), took up this proposal and started 

publishing three journals namely Qirān-us Sā‘dain, Muhibb-i 
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Hind and Favā’id-un-Nāzirīn on the same lines that were 

chalked out by Boutros in his ‗Minute‘. These periodicals gave 

a new impetus and direction to Urdu journalism and its credit 

should go to Boutros.     

 

Boutros and Urdu Literature 

 
Boutros‘ knowledge of European literature helped him to 

be selected as the Principal of Delhi College. With this literary 

background, he took keen interest in contemporary Urdu 

literature and his personal contacts with some renowned 

scholars and writers of the College and outside expanded his 

literary horizon. His critical or informative writings about Urdu 

literature are not extant, except a part of his unpublished report 

of 1st July, 1842, referring to some works of Urdu poets which 

were highly popular among the natives, and some of which had 

not been either printed or lithographed. He further mentioned 

the poetical collections of Mīr, Saudā, Mīr Dard and Nāsikh – 

the highest classical authorities of this language. According to 

him, Mamnūn and Momin ―are still alive, and the former was 

not long ago Principal Sudder Ameen of Ajmere. He is nearly 

blind and has been pensioned by Govt. in consequence. Momin 

Khan is in the pay of Padshah, and so is another poet who 

writes under the name of Zouk
31

 and whose official employ is 

said to be to correct the verses of His Majesty. Zouk and 

Momin Khan receive a salary of 60 rupees per mensem.‖
32

 At 

the end of this remark, Boutros describes a biography of Urdu 

poets in Persian entitled Gulshan-i Bekhār by Nawwāb 

Mustafā Khan (Delhi, 1837), containing 650 poets, ―which 

would seem to indicate that the editor cannot have been very 

particular in his selection‖. Boutros sent a manuscript of this 

work (dated 1835) to Garcin de Tassy who utilized it for a 

comprehensive study of the collections of Urdu poets 

(tazkirās).
33
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Boutros encouraged many promising teachers of the 

College and literary figures of the metropolis and under his 

aegis they completed their studies relating to literature and 

lexicography. Most of such writers have paid rich tribute to 

Boutros for the completion of their works. Among these 

authors, the names of Imām Bakhsh Sahbā‘ī
34

 (d. 1857) and 

Master Ramchandra, both senior teachers of Delhi College, can 

be mentioned. Garcin de Tassy, in his Histoire, has referred to 

some books which were written under the patronage of 

Boutros. 

Boutros was also one of the close friends and informants 

of Garcin de Tassy. Others were Dr. Peterkin, N. Bland, C. 

Tarral, K. Kempson and Mr. Taylor, Charles d‘Ochoa.Garcin 

never visited India, therefore, he had to contact persons like 

Boutros who could provide the required information for his 

Histoire and annual lectures.
35

 In one of his letters (dated 19th 

December, 1841) written to Garcin de Tassy, Boutros 

described the importance of the Urdu language, its official 

status and its growing popularity throughout India. He has also 

discussed the primary aims and objectives of his plan of 

translating books into Urdu.
36

 

Garcin de Tassy translated in French certain portions of 

Sir Sayyid Ahmad Khan‘s topographical study of Delhi under 

the title Āsār-us Sanādīd and in its explanatory footnotes the 

translator has reproduced the historical and architectural 

information about the different monuments of the Mughal 

capital that was sent by Boutros. It is evident from these notes 

that Boutros had a vast knowledge about the historical and 

cultural aspects of Delhi‘s life.
37

 

 

Shī‘a Classes 
 

During Boutros‘ period of principalship, the Oriental 

Department of Delhi College was divided into two separate 

systems of instruction; one for the sunnī students and the other 

for shī‘a pupils. It was done after strong protest by Nawwāb 
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Hāmid ‗Alī Khan, a son-in-law of its donor (Navvāb I‗temād-

ud-Dawlāh) and a member of the Local Committee, who 

claimed that the interest yielded by the donation (one lakh and 

seventy thousand rupees), had been used against what the 

donor desired, who was also of shī‘a persuasion and intended 

the money to be used only for the education of shī‘asas of 

Delhi. The Government disagreed with him because the 

dispersion of money in this way might create sectarian disputes 

that would spoil the College‘s peaceful environment. In spite of 

official and public opposition, this bifurcation took place and a 

new post of the First shī‘ateacher was created and Qārī Jā‗far 

‗Alī of Jārcha, a shī‘ascholar and a nominee of Navvāb Hāmid 

‗Alī Khan, was appointed. This was the first example in the 

educational histroy of the Subcontinent for instructing the 

students on a sectarian basis.
38

 

 

IV 

 
A Memorial of Boutros was addressed to the Court of 

Directors (20th Feb. 1856), complaining of the conduct of Dr. 

Aloys Sprenger in failing to fulfill a pecuniary engagement into 

which they had entered on the occasion of Boutros‘ 

relinquishment of the office of Principal of the Delhi College. 

Boutros detailed his ‗Claim‘ against Dr. Sprenger (dated 

13th October 1855, from Angers, France) that is still available 

in the Record Department of Board‘s Collections.
39

 Besides, in 

other official records under Bengal Despatches and 

Consultations many letters were exchanged among the higher 

officers and the claimant (Boutros) and the defender (Dr. 

Sprenger). The basic facts of this official correspondence have 

been stated here briefly. 

After having been for some years Principal of the Delhi 

College, Boutros‘ health completely failed him, and he was 

compelled to leave India. Under the orders of the Government 

he was at liberty to apply for leave on medical certificate and 

go to the Cape of Good Hope or to the Hills drawing one half 
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of his allowances as Principal. But his medical adviser, Dr. A. 

Ross, also a member of the Local Committee of Public 

Instruction, strongly recommended that he should go to 

Europe. This could not be done without resigning his 

appointment and he hesitated much about it. Finally, he applied 

to the Lieutenant-Governor, James Thomason, to know 

whether he would allow him to make with his successor such 

an arrangement as had been permitted under the sanction of the 

Governor-General in Council in the case of Sutherland, 

Principal of the Hughly College. Boutros mentioned the name 

of a gentleman whom he knew only from reputation and who, 

he supposed, would be glad to succeed him, at the same time 

that his superior knowledge of the Arabic language and his 

talents might render his services very useful at Delhi. The 

Lieutenant-Governor approved of the gentleman for the duties 

of Principal, but he required that the precise terms of the initial 

arrangement should first be communicated to him. This was 

done. The terms were 200 Rs. per mensem (out of a salary of 

600/- rupees) for two years and a half; this was, two years 

proposed absence and six months during which it might be 

expected that he should have to wait for an appointment on his 

return to India. These terms were proposed to Dr. Sprenger of 

the Bengal Medical Service, with the undertaking, firstly that 

these were the conditions of his resigning his appointment 

instead of applying for leave of absence; secondly that Dr. 

Sprenger should be appointed to succeed him. With some 

reluctance, Sprenger accepted the arrangement. This 

transaction was considered advantageous to the Delhi College 

in so far that it secured to that institution the services of an 

officer believed to be most fit for the duty and who could not 

have accepted the officiating appointment, although he did 

express his intention of giving it up to Boutros on his return, if 

it was agreeable to the Government and suited his own 

purpose. Shortly after Boutros left India with the most 

gratifying testimonials of the sense which the Government 
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entertained of his services
40

 and Dr. Sprenger was appointed 

Principal of the Delhi College on 19th  March, 1845. 

Afterwards, as stated by Boutros, Dr. Sprenger declined 

to fulfill and repudiate the engagement he had voluntarily, 

deliberately, entered into it. He considered this arrangement as 

null and void and refused to make to Boutros the monthly 

payments he had agreed to. This denial compelled him to save 

more than ten thousand rupees for going back to France. 

Before leaving India, he corresponded with Lieutenant-

Governor for his interference, but he did not think proper 

officially to meddle, apparently on the ground that his official 

intervention might not be conclusive and would only deprive 

the Delhi College of Sprenger‘s services by driving him back 

to his regiment. 

In 1856, Boutros decided to return to India for settling the 

dispute with Dr. Sprenger. He wrote to James Thomason, his 

intimate friend who appointed him as the Principal of the 

College, for giving him an appointment after his return to 

India, but he had no possibility of being able to do so, and as 

Boutros‘ health was yet far from good, he advised him to stay 

in France a year longer. 

Ultimately, Boutros approached some members of the 

Court of Directors who unanimously expressed their opinion 

―that on his own showing he (Dr. Sprenger) is bound as a 

gentleman and a man of honour to fulfill his agreement with 

Mr. Boutros.‖ 

Again Sprenger declined and made up his mind not to 

accept any arbitration. His uncompromising attitude compelled 

Boutros to present this case to the Court of Directors for 

substantial justice. At the end of his ‗Claim‘ Boutros 

demanded: ―I beg, therefore, your Honourable Court, in the 

exercise of your high authority, will either at once direct him 

[Dr. Sprenger] to satisfy my claim, or leave him no alternative 

but to do so, or clear his character before a Court Martial from 

the charge I bring against him of disgraceful conduct unworthy 

of an officer and a gentleman.‖ 
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The members of the Court of Directors carefully 

scrutinized this case and finally decided to remove Dr. 

Sprenger from all the appointments held by him. On 29th July, 

1856, Governor-General Charles John Canning (1812-1862) 

decided in Boutros‘ favour
41

 and it runs thus:
42

 
Dr. Sprenger  

29 July, 1856 

Dr. Sprenger having been informed that it was the desire 

of the Hon‘ble Court that he should have an opportunity of 

explaining his share of a transaction between himself and Mr. 

Boutros, formerly the Principal of Delhi College, and of 

shewing, if possible, that his conduct in it had not been 

inconsistent with that character for integrity and honor which 

the Court hold to be essentially necessary in all those entrusted 

with high functions connected with Public Education, now 

replies to that appeal. 

Dr. Sprenger does not attempt to fulfill the object with 

which the appeal was made. No explanation or vindication of 

his conduct is offered by him; and he simply pleads lapse of 

time, and condonation of his offence in bar of any penalty.  

He argues that Mr. Thomason, as Lieutt. Governor of the 

N.W. Provinces, continued from the year 1845 to accept his 

services after he had erred; and he refers to his promotion in 

1850 from the College at Delhi to his appointment in Calcutta, 

made, as he says, with full knowledge on the part of the 

Governor-General of the transaction now referred to, as a proof 

that Lord Dalhousie did not view it in the light in which it is 

now regarded.  

He observes that from Mr. Boutros‘ Memorial the case 

appears to have been submitted to the Governor-General in 

1849 and in 1850. 

It is clear that from the beginning the Lieutt. Governor of 

the N.W. Provinces, received the transaction between Mr. 

Boutros and Dr. Sprenger as one which could not be officially 

sanctioned or guaranteed by Govt., but Mr. Thomason did none 

the less maintain, and urge upon Dr. Sprenger that the latter 
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was bound to abide by his engagement. Dr. Sprenger however, 

appears to have been fully satisfied with Mr. Thomason‘s 

declaration that he did not intend to enforce it, and to have 

abstained from acting upon the opinion which the Lieutt. 

Governor expressed unofficially. 

As regards the transfer of Dr. Sprenger from Delhi to 

Calcutta in 1850 the Govt. of India was not at that time aware 

of the nature of the transaction which had passed between Dr. 

Sprenger and Mr. Boutros. A letter has been addressed by the 

latter to the Governor-General in 1849, which had been 

referred to the Lieutt. Governor of the N.W. Provinces; but 

according to the view taken of the matter at Agra no orders 

were issued upon it. There is, I understand, no trace of any 

subsequent letter from Mr. Boutros to the Governor-General in 

1850 — indeed it was early in that year that the transfer of Dr. 

Sprenger to Calcutta took place.  

It was not then until 1854 that, upon an application from 

Dr. Sprenger himself to be protected against the persecution of 

Mr. Boutros, the case came before the Government of India. 

The application was refused, and Dr. Sprenger was informed 

that he was not exonerated from blame.
43

 

A Despatch has since been received from the Honourable 

Court, in which whilst admitting it to be right that the Govt. 

should not interpose its authority in private transactions 

between public servants, they point out that, if it becomes 

notorious that a public officer employed in a prominent and 

highly responsible situation has been guilty of conduct in his 

personal or private capacity inconsistent with principle and 

honour, it is the duty of the Govt. to remove him from his 

position. A Memorial from Mr. Boutros is at the same time 

enclosed, and an opinion is expressed that the conduct of Dr. 

Sprenger, as detailed in that Memorial, and as admitted by 

himself, is opposed to integrity and honour. The Govt. of India 

is therefore instructed to take steps for enabling Dr. Sprenger to 

set himself right in this respect, or for removing him from an 
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appointment which he could not hold without detriment to the 

public interests. 

I venture to express my respectful concurrence in the rule 

of duty laid down by the Honorable Court. I think it clear that 

the conduct of Dr. Sprenger is inconsistent with principle and 

honour and I find no reason in Dr. Sprenger‘s answer to the 

appeal last made to him, why the rule should not be applied in 

his case. 

It is certainly to be regretted that the details of the 

transaction between Dr. Sprenger and Mr. Boutros were not 

sooner brought to the notice of the Govt.of India, and it appears 

to me that this ought at all events to have been done at the time 

when Dr. Sprenger was summoned from Delhi to Calcutta. But 

nothing has passed which will make it unjust on the part of the 

Govt. to deal with Dr. Sprenger as may seem best to it. 

It has already been determined that the payment by Dr. 

Sprenger of his debt to Mr. Boutros would not suffice to set 

him right in the estimation of the Honourable Court and of the 

Govt. Dr. Sprenger has not vindicated his character against the 

charge of want [charge a man and] of honour in private 

percuniary matters; so long as he thought himself safe from the 

interference of the Govt. he boldly disregarded all extra official 

opinions and advice; and however much I may regret that it 

should be necessary to reject any offer of payment to Mr. 

Boutros which Dr. Sprenger might under present pressure be 

disposed to make, and that anything should be done to render a 

recovery of the claim more hopeless. I submit that the only 

course now left by which the Govt. can save its service from 

scandal and discredit, thereby fulfilling the intentions 

[instructions] of the Honourable Court, is to remove Dr. 

Sprenger from his civil appointments as Head of the Calcutta 

Madrissa, Examiner of Junior Civil Officers and Persian 

Translator. 

Dr. Sprenger will in that case be placed at the disposal of 

His Excellency the Commander-in-Chief.
44
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 So, Boutros won his case but we are unaware of any 

compensation, demanded by him in his ‗Claim‘. Soon 

afterwards he passed away and was forgotten. He was a true 

lover of Urdu and made sincere efforts to make it a language of 

scholarship but the scholars and historians ofthe Urdu language 

and literature refer to him only briefly. No doubt, his services 

will deserve a special, exhaustive and well-researched study, 

especially as a founder of the Vernacular Translation Society 

(in Delhi College) and his pioneering efforts to transfer the 

western knowledge into Urdu through translations which was 

continued by his successor, A. Sprenger (1813-1893).
45

 The 

basic principles laid down by Boutros, were, later on, strictly 

followed by the institutions like Anjuman-i Punjab (1865) and 

the Scientific Society (Ghazipur 1863, founded by Sir Syed 

Ahmad Khan) etc. etc.  

 

                                                 
 

 

NOTES 
 

* Researcher and historian, Lahore. 

** Revised version of the article, presented at the Collège de France 

(Paris) in 2001. 
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 Cf. Jean-Marie Lafont: French Administrators of Maharaja Ranjit 

Singh. Delhi 1988 (―Military Activities of French Officers of Maharaja 
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French Officers of Maharaja Ranjit Singh‖, pp. 127-159 etc. etc.); Ibid.: 

La présence française dans la royaume Sikh du Penjab, 1822-1849. 

Paris 1992 (―L‘oeuvre militaire. Effectifs et organization, 1822-1839‖, 

pp. 118-149; ―L‘oeuvre militaire. Le Missions, 1822-1839‖, pp. 150-

181 etc.etc.); Ibid. (dir.): L’Inde, la France, la Savoie. Le général de 

Boigne: Recondres à l’université de Savoie. Chambery 1996; M. 

Derenbourg: Silvestre de Sacy,  1758-1838. Paris 1895. 
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 H. Dehérain: Orientalistes et antiquaires, Silvestre de Sacy, ses 

contemporaines et ses disciples. Paris 1938; Cinquante ans 

d’orientalisme en France 1922-1972, in: Journal Asiatique (=JA), cclxi 

(1973), pp. 89-107; D. Reig: Homo orientaliste. La langue arabe en 

France depuis le XIX
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arabisants français, 2 vols., Cairo 1905–1923; G. Dugat: Histoire des 

Orientalistes de l’Europe du XII
e
 au XIX

e
 siècle, Paris 1868-70. 

 
3
 Joseph-Héliodore Garcin de Tassy. For his life, see Nouvelle 

Biographie Générale. Publiées par MM. Firmin Didot Frères. vol. XIX, 

Paris 1857, pp. 468-469; J. N. Döllinger: ―Garcin de Tassy on India‖, 

in: Contemporary Review (London), vol. 35 (1878), pp. 385-403; 

Necrology by E. R., in: Indian Antiquary (Bombay), vol. VII (Nov. 

1878), p. 292); Sayida Surriya Hussain: Garcin de Tassy. Biographie et 

étude critique des ses oeuvres. Pondichéry 1962 (also available in 

Urdu, with emendations and additions by the author, entitled Garcin de 

Tassy. Urdu Khidmāt, ‘Ilmī Kārnāmē. Lucknow 1984); Muslim 

Festivals in India and Other Essays by Garcin de Tassy. Tr. and ed. by 

M. Waseem. New Delhi: OUP, 1995; ―Garcin de Tassy, a member of 

Anjuman-i Punjab, Lahore. (Further Research)‖ by M. Ikram Chaghatai 

(in Urdu), in: Me‘yār (Islamabad). July-Dec. 2010, pp. 279-310. 

 Both de Tassy and Boutros had cordial relations with each other. In his 

personal library, de Tassy had some of Boutros‘ books. (See. F. 

Deloncle: Catalogue général des livres orientaux et autres composant 

la bibliothèque de feu Garcin de Tassy. Paris 1879. 

 About ten months after being appointed as the first Principal of Delhi 

College, Boutros wrote a letter to de Tassy (19 Dec. 1841). Its English 

translation is as follows: 

  ―Hindustani (Urdu) language has acquired an importance within 

the last two or three years which it did not have earlier. It has become 

the official language of the area from Bihar to Western Provinces, that 

is, from Rajmahal to Hardwar. Hardwar is a small town at the foot of 

the Himalayas. Moreover, it is understood throughout India. At least 

four crore people use it as a spoken language. Now the British 

Government has introduced it in the courts and official newspapers.  

  About six months before, I employed twenty translators in the 

College who translate in Urdu the famous books of Arabic, Persian and 

Sanskrit together with the English books on the subjects of physical 

sciences, political economy, history, philosophy, jurisprudence and the 

prevalent Anglo-Indian legal system.‖ 

  (cf. Original letter in: JA (Paris), III sér., vol. xiii (1842), pp. 207-

208. Translation is mine). 

 
4
 Histoire de la littérature Hindouie et Hindoustanie (=Histoire). 2

nd
 ed., 

3 vols. Paris 1870-71. Rerprinted: New York 1968 (Complete Urdu tr. 

of Histoire, ms. (preserved in the library of Karachi University); 

Reviewed of its 1
st
 ed. (vol. I, Paris 1839); in: The Asiatic Journal, 

Jan.-April 1840, pp. 95-106, ―Hindustani Literature‖; Hammer-

Purgstall: ―Indische Literaturgeschiche…… par Garcin de Tassy‖, in: 
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Jahrbücher der Literatur (Vienna), 120 (1847), pp. 126-147 (1

st
 ed., 

vol. II, Paris 1847); A critical study of Garcin de Tassy’s ‘Histoire’…. 

Thesis submitted to the Jawaharlal Nehru University, Delhi (Deptt. of 

Urdu) for the degree of Ph. D. by Robert Ardovin, Reader (in French 

language), Deptt. of Modern European Languages, vols. 1-4 (1977). 

(Delhi University Library Cat. No. 3143-46); Qāzī ‗Abdul Wudūd: 

Garcin de Tassy (Collection of author‘s Urdu articles). Patna 1995; 

Garcin de Tassy. par Sayida Surriya Hussain, see above.  

 
5
 a) Discours à l‘ouverture de son Cours d‘Hindoustanie à l‘École des 

Langues Orientales Vivantes, 1850-1869, 2
nd

 ed. La Langue et la 

littérature hindoustanies de 1850 à 1869. Paris 1874. 

 b) La Langue et la Littérature hindoustanies, Revue annuelle. Paris 

1871-1878. Urdu translation of these Lectures under the title Khutbāt-i 

Garcin de Tassy (= Khutbāt) (by different scholars), vol. I (1850-1864); 

rev. by Dr. M. Hamidullah, Karachi 1979 (1935), vol. II (1865-1869), 

Karachi 1974 (1935); Maqālāt-i Garcin de Tassy (= Maqālāt), vol. I 

(1870-1873), Karachi 1964 (1944), vol. II (1874-1877), rev. by Dr. M. 

Hamidullah. Karachi 1975 (1943); Garcin de Tassy:Tamhīdī Khutbē 

(1850-1855). Ed. by Dr. Abdus Sattār iddīqī. Delhi 1940. 

 
6
 The Board of Control, instituted in 1784 by the British Government to 

exercise supervision in London over the Indian policies of the East 

India Company; it was abolished in 1858 and replaced by a unitary 

department of state known as the India Office.  

  The bulk of the Board of Control records are the series of Board‘s 

Collections consisting of copies of correspondence, minutes and 

resolutions. 

 
7
 Discours, op. cit., Khutbāt, op. cit., 1935, p. 450. 

 
8
 See Gail Minault: ―The Patronage Puzzle: British Patronage of 

Vernacular Education in North India in the early 19th Century‖, in: 

Sandria Freitag (ed.): Public Culture and the State in Colonial India. 

New Delhi 1996 (?); ibid.: ―Delhi College and Urdu‖ in: The Annual of 

Urdu Studies, 14 (1999), p. 124. 

 
9
 Khutbāt, op. cit., 1935, pp. 450-453. 

10
 Cf. The East India Register and Directory for 1833. Compiled by G. H. 

Brown and F. Clark. London 1833, p. 159. ―List of European 

Inhabitants, Bengal.‖ 
11

 See ―Claim of Mr. F. Boutros against Dr. Sprenger‖, in: Board‘s 

Collections: 165866-165930 (1855-56), vol. 2621, No. F/4/2621 

(British Library, London) 
12

 Cf. Bengal Civil Servants, 1840 (British Library, India Office and 

Oriental) vol. 23, No. 170. Library No. L/F/10/23. 
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13

 Scott & Co.’s Bengal Directory and Register for the year of our Lord 

1842, p. 342.  
14

 Khutbāt, op. cit., 1935, p. 451. 
15

 Sir Richard Temple: James Thomason. Oxford 1893; Sir William Muir: 

The Hon’ble James Thomason: Lieutenant-Governor, N. W. P., India, 

1843-1850. Edinburgh 1897; Peter Penner: The Patronage 

Bureaucracy in North India: The Robert N. Bird and James Thomason 

School, 1820-1870. Delhi 1986, ―James Thomason‘s Role in 

Vernacular Education‖, pp. 141-149; James Thomason: Despatches: 

Selections from the Records of Government, NWP. 2 vols., regarding 

1844 to 1853. Edited by William Muir. Calcutta 1856, 1858.  
16

 Cf. Reports of the General Committee of Public Instruction of the 

Presidency of Fort William in Bengal, for the year 1839-40. Calcutta 

1841, para VI, p. cxii. ―From Members of the General Committee, Fort 

William, dated 30thOct. 1840.‖ 
17

 Ibid., p. cxliii. Signed by G. A. Bushby (Secretary to the Government 

of India), dated: Court Chambers, 16 Oct. 1840. 
18

 Cf. General Report on Public Instruction in the North Western 

Provinces of the Bengal Presidency for 1844-45. Agra 1845, pp. 75-76. 
19

 See H. H. Wilson Collection. British Library, India Office and Oriental, 

vol. 10 (1846-47), folio 190 f., (No. MSS Eur E 301) 
20

 Khutbāt, op. cit., 1935, p. 453; Gail Minault writes: ―Biographical data 

on Boutros are scarce. He retired to France, hence the presumption has 

been that he was French. He had been in British service in Bihar before 

being appointed Principal of Delhi College because of his knowledge 

of Arabic.‖ 

  (in: South Asian Research, 31: 1 (2011), p. 19, Notes (no. 8),  

―Aloys Sprenger: German Orientalism‘s ‗Gift‘ to Delhi College‖, pp. 7-

23. 
21

 ―….Mr. Boutros‘ work, in which the principles of jurisprudence 

inculcated by Bentham are set forth in an interesting and attractive 

form.‖ (General Report on Public Instruction in the North Western 

Provinces of the Bengal Presidency for 1847-48. Agra 1849, p. 17). See 

also the answers by Gobind Chandra Sandal (Benares College) to the 

‗Questions on Boutros‘ Jurisprudence‘.‖ (Ibid., Appendix A, pp. xlix-

li). 
22

 British Library, London. No. 5319. aa. 21. 
23

 Revised ed. by Dyal Singh of Amritsar and published by Padri Rajab 

Ali from ―Wakīl Hindustan‖ Press, Amritsar. 

  (cf. Discours de M. Garcin de Tassy, 1877; Maqālāt, II (Delhi 

1943), pp. 331-332, lecture, 1877). 
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  Introduction: General Principles  

Book I: Rights of Nations and Laws which regulate them relations 

in time of peace. 

Book II: Relations of Belligerent Nations with each other. 

Appendix: Historical Illustrations.  

(see also The Delhi Gazette, 17th May 1845, p. 337) 
24

 It was published for the students of Government schools. Boutros 

offered the sale of 100 copies of this book in a letter of 1855 to the 

Department of Education (The British Library, 2/P/34, Index for 1855). 

Replying to his letter, the Department instructed the Director of Public 

Instruction, through the letters of 22nd Dec. 1855 and 31st March 1856, 

for purchasing as many copies of this book as would enable the 

Director to supply a copy of each zillah (district) School Library and 

Public Library of the Mufassil. 
25

 See Suriyya‘s French book, op. cit., pp. 166-167 and its Urdu tr., p. 

302. 
26

 Cf. The Delhi College. Traditional Elites, the Colonial State, and 

Education before 1859. Edited by Margrit Pernau. New Delhi: OUP, 

2006 and M. Ikram Chaghatai: Qadīm Delhi College (in Urdu). Lahore 

2013. 
27

 Minute by F. Boutros, 1
st
 July 1842, in: General Report on Public 

Instruction in the North Western Provinces of the Bengal Presidency 

for 1843-44. Agra 1845, pp. lxxii-lxix. 
28

 ‗Useful Knowledge‘ (translated in Urdu as ‘ulūm or Matālib-i mufīda) 

was a term, commonly used in the nineteenth century and it usually 

means western knowledge that was considered very essential for 

educating the natives of India.  

  In Dec. 1836, Charles Knight & Co., doing business in Ludgate 

Street, published in 2 vols. ―Under the Superintendence of the Society 

for the Diffusion of Useful Knowledge‖ a book… by E. W. Lane.‖ 

  See also Report of the Anjuman-i Punjab, or the Society for the 

Diffusion of Useful Knowledge for the year 1865. Lahore 1866; R. 

Rauch: Useful Knowledge: The Victorians Morality and the March of 

Intellect. Durham 2001; M. Dodson: ― ‗Re-Presented for the Pandit‘: 

James Ballantyne‖, Useful Knowledge, and Sanskrit scholarship in 

Benares College during the mid-nineteenth century‖ (in: Modern Asian 

Studies, 36/2 (2002), pp. 257-298); ―… Of real use of the people‖: The 

Tanjore printing press and the spread of useful knowledge‖ By Savittri 

Preetha Nair (in: The Indian Economic and Social History Review, 48/4 

(2011), pp. 497-529). 
29

 ―The Vernacular Translation Society of the North West‖, in: The 

Friend of India. No. 570, vol. xi (Dec. 4, 1845), pp. 771-772, Editorial) 
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 ―We have had for some time in our possession a copy of the ―Society 

for the promotion of knowledge through the medium of the vernacular 

languages‖ established at Delhi, through the energetic exertions of the 

late Principal of the Delhi College, Mr. F. Boutros.‖  

(pp. 770-71) 
30

 Ibid.  
31

 Boutros possessed a ms. of Tazkira-i Zauk (cf. Khutbāt, op. cit., 1935, 

p. 107) 
32

 Minute by F. Boutros. Delhi College. 1
st
 July 1842. (in: Report of the 

General Committee of Public Instruction of the Presidency of Fort 

William in Bengal for 1840-41 and 1841-42. Calcutta 1842. 

(V/24/948). Appendix No. XV, p. cxxxii; Tamhīdī Khutbē, op. cit., 

1940, p. 140 (=Khutbāt, op. cit., 1935, p. 92, 179). 
33

 Cf. Tamhīdī Khutbay, op. cit., (Lecture, dated 4 Nov. 1854). He also 

possessed a copy of Tazkira-i Zauk in his private library (See ibid., p. 

82); Histoire, III: 123, f.n. 2. 
34

 See his i) Hadā’ik al-Balāghat Delhi (1842). In the beginning, Sahbā‘ī 

writes:  

رس صاح ب’’

 

رجمہ کیا جاوے اور اس میں عربی اور فارسی کی جگہ اردو اور …بوت

 

اد کیا کہ اگر یہ نسخہ فارسی زب ان سے اردو میں ت

 

ارش

بہت مفید ہو گا۔ اس واسطے اس خاکسار …بزب ان دانی ہند کے مندرج ہوں تو ان لوگوں کے واسطے کہ اردو اشعار سے ذوق رکھتے ہیں

  اس کے کہ المامو
 

  ۸۱۲۵ھ/۸۵۲۱ر عذوور ب اوودد می  اتعدااد کے قدیم  ار  میں عی  ر  کے اس رالہ  و نے بموح

 

ء میں ر ت

 ‘‘کیا۔

 See also Navā’i Adab (Bombay), vol. 47, no. i (April 1997), pp. 92-

101, art. by M. Z. Husain.  

 ii) Intikhāb-i Davāvīn (Delhi, 1844). 

  In the preface, the author writes:  

رس صاح  ’’…

 

  حاکم بلند مناصب داور عدل گستر بوت

 

ا ہوں کہ صاح  والا مناق

 

 میں عرض ر ب

 

دم

 

ائقین سخن کی خ

 

اچار ش

 

ب

اظرین و اکثر شعرا کے 

 

اکہ ب

 

  ہوا ب

 

ر صنف کے اشعار انتخاب ہو ر  مجموعہ ر ت
 
اد سے دواوین اردو میں سے ہ

 

بہادر پرنسپل کے ارش

ر حاصل ہوکلام سے ایک جائے میں ا

 

ات

 

داد مت

  

ر وار ال

 

 …‘‘حتظاظ واف

35
 See my article on Garcin de Tassy, in: Mi‘yār, (Islamabad), vol. 4 

(July–Dec. 200), pp. 279-310. 
36

 See JA, III. Série, Feb. 1842, pp. 207-208. 
37

 The title of this French translation by Garcin de Tassy is:  

  ―Description des monuments de Dehli en 1852, d‘après le texte 

hindoustanie de Saiyid Ahmad Khan‖, published in: JA, V Sér., vol. xv 

(1860), pp. 508-536; Annexe au JA, V Sér., vol. xvii (1861), pp. 77-97. 

  The translator incorporated information, provided by Boutros 

through his letters, in his footnotes about some historical monuments of 

Delhi like Qutb Minār (pp. 243-444, f.n.2), Maosoleum of Humāyon 
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(p. 433, f.n.2), Jāmi‗ Masjid (p. 445), Maosoleum Ghāzīuddīn Khan 

(pp. 532-33, f.n.2) etc. etc. 
38

 See my article ―Āzād aur un kay Wālid‖, in: Mutāli‘a-i Āzād 

(Collection of Articles) by M. Ikram Chaghatai. Lahore 2010, pp. (55-

87); M. Ikram Chaghatai: Qadīm Delhi College. Lahore 2013.  
39

 in: British Library (London). Vol. 621, Document No. 165909; 

Correspondence relating to ―L‘affaire Boutros‖ is also contained in 

Foreign (Political) 26 Sept. 1856 63-64 & KW and Foreign (Politial) 17 

April 1857, 410-11, National Archives of India (Delhi). 
40

 ―The distinguished services of Mr. Boutros were acknowledged 

especially as regarded his efforts to impart the knowledge of European 

Science through the medium of Vernacular languages.‖ (General 

Report on Public Instruction in the North Western Provinces of the 

Bengal Presidency for 1843-44. Agra 1845, p. 64) 

  Before his departure from India, Boutros submitted his last report 

in which he ―expressed himself well satisfied with the result of his 

endeavours to assimilate the historical, moral and scientific studies in 

every department. We saw no reason to hope, that in one year more of 

similar effort, the oriental students would be little inferior to those of 

the English College in any branch of knowledge, except History; to put 

them on a level in that science would require more extensive and 

voluminous translations than had yet been effected. He stated, as a 

gratifying result of the information thus imparted to the youths of the 

Delhi College, that many of them had been diligently striving at leisure 

hours, with such assistance as they could obtain out of college, to 

acquire a knowledge of English, in order that they might prosecute their 

researches after truth with greater freedom, it was even anticipated that 

some of these youths would become competitors for Senior English 

Scholarships. Boutros thought too that the introduction of other 

subjects of study into the Oriental College than those usually read in 

native madrassas had tended to moderate the prejudiced and illiberal 

spirit, which the mere students of Arabic and Persian literature are apt 

to imbibe. This improvement would be still more manifest, when the 

present race of teachers had passed away, and had been succeeded by 

those who had themselves enjoyed the advantages of the new course of 

instruction. 

  Another encouraging fact, according to Boutros, was the 

appearance which had arisen of a diminution in the existing prejudice 

on the part of the native aristocracy, against the British system of 

Public Instruction. Two youths of noble families, one a brother of the 

Navvāb of Jhajhar, and to other a son of Raja Sohan Lāl, late Prime 
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Minister of the Mughal Emperor, had been sent to the Delhi College, 

and it was expected that more of the same grade would follow.‖ 

       (Ibid., pp. 74-75) 
41

 In the General Report (op. cit.,), it is mentioned that ―Mr. Boutros‘ 

health having unfortunately failed, he has been obliged to resign his 

appointment as Principal of the Delhi College for the purpose of 

proceeding to Europe. In making application to this effect, Mr. Boutros 

signified his intention of returning to India after the lapse of two years, 

and requested that he might then be considered as having a fair claim to 

an appointment of the same nature as that which he was about to 

vacate. He was informed, in reply, that the Lieutenant-Governor was 

deeply concerned to find that illness was about to deprive the 

Government, for a time, of his tried and valuable services; and that his 

claim to re-employment would not be considered prejudiced by his 

present enforced absence, supposing, as was hoped, he shall be able to 

return within the anticipated period.  

  Mr. Sprenger, an Assistant Surgeon on the H.C.‘s Bengal 

Establishment, was considered to possess suitable qualifications for the 

post vacated by Mr. Boutros, and was accordingly appointed, thereto on 

19th March 1845.‖ (Ibid., pp. 75-76) 
42

 Cf. West Yorkshire Archive Service. Leeds District Archives. Canning 

Papers, vol. 83, item no. 48. 
43

 In Board‘s Collections (vol. 2663), another person has written the 

following note: 

  ―Lord Canning omits to notice the decision of the Govt. of the 

day
__

―No decision to take any cognizance whatever the dispute in 

question.‖ ‖ 
44

 For the detail of this dispute between F. Boutros and A. Sprenger see:  

 i) India and Bengal Despatches (4 Feb.—25 March 1856) vol. 103, 

Record Department No. E/4/842. British Library. 

  ―Removal of Dr. Sprenger from his Civil Appointments.‖ 

 ii) Ibid. (2 Jan.—26 Febr. 1856), vol. 95. No. E/4/834.  

―Memorial from Mr. Boutros‖. 

 iii) Board‘s Collections: 165866-165930 (1855-1856). Vol. 2621. No. 

F/4/2621. 

  ―Claim of Mr. F. Boutros against Dr. Sprenger‖ and also ―Mr. 

Boutros‘ Remarks on Dr. Sprenger Memorial to the Governor-General 

in Council, dated 22
nd

 Febr. 1854‖ (dated 13st Oct. 1855). 

 iv) Ibid., 176499-176915 (1856-57)., vol., 2663. No. F/4/2663. 

  ―Removal of Dr. Sprenger from the several appointments held by 

him.‖ (Letter dated 18 August (no. 112) 1856, p. 1 and also pp. 25-30. 

(―Minute by the Right Hon‘ble the Governor-General, dated 29
th

 July 
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1856, subscribed to by the Members of Government of India‖, the same 

as in Canning Papers). 

 v) Report of the General Committee of Public Instruction of the North 

Western Provinces … 1855 and 1856. British Library (London), no. 

Z/P/75. 
45

 See ―Vernacular Translation Society. Reports of the Vernacular 

Translation Society, for the year 1845‖. Delhi, printed at the Delhi 

Gazette Press, by Kunniah Lall (1846), Semiannual reports for 1845. 

(Cf. Early Indian Imprints. By Katharine Smith Diehl…New 

York/London 1964, p. 329) 
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Umar Farooq * 

 

Comments and Reflections on “Prosody” 

(A Correspondence with Encyclopaedia Britannica)  
 
 

 

(1) 

 

 

Dear Editors Encyclopaedia Britannica, 

 

Hope you are doing well in every way, enjoying good 

health. Please do consider what I'm going to point out in the 

following: 

 

Firstly:  Elements of Prosody: Scansion 

 

The author of the article on prosody writes while 

discussing the Elements of Prosody: 
 

―An analysis of Vertue by the 17th-century English 

poet George Herbert reveals how the elements of 

prosody combine into a complex organism, a life 

sustained by the technical means available to the 

poet. When the metre is scanned with the symbols, it 

can be seen (and heard) how metre in this poem 

consists of the regular recurrence of feet, how each 

foot is a pattern of phonetically stressed and 

unstressed syllables. 

http://www.britannica.com/EBchecked/topic/262706/George-Herbert
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―The basic prosodic units are the foot, the line, and 

the stanza. The recurrence of similar feet in a line 

determines the metre; here there are three lines 

consisting of four iambic feet (i.e., of four units in 

which the common pattern is the iamb—an 

unstressed syllable followed by a stressed syllable), 

which are followed by a line consisting of two 

iambic feet. Thus the stanza or recurring set of lines 

consists of three iambic tetrameters followed by one 

iambic diameter. The stanzaic form is clinched by 
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the use of rhyme; in ―Vertue‖ the first and third and 

second and fourth lines end with the same sequence 

of vowels and consonants: bright/night, skie/pie, 

brave/grave, eye/pie, etc. It should be observed that 

the iambic pattern (˘) is not invariable; the third foot 

of line 5, the first foot of line 6, the second foot of 

line 9, and the first foot of line 13 are reversals of 

the iambic foot or trochees (˘). These reversals are 

called substitutions; they provide tension between 

metrical pattern and meaning, as they do in these 

celebrated examples from Shakespeare: 

 

 
‖ 

Here are some points unnoticed in the quoted paragraph 

to which I would like to draw the kind attention of the author 

of the article as well as the editors of the encyclopaedia: 

The scansion of first and third line in the third stanza 

given in the article from George Herbert's poem "Vertue" is not 

in accordance with the second line of the very stanza as well as 

with those of other stanzas in number of feet and their stressed 

and unstressed syllables which are alike in those of diametric 

fourth line of each of the stanzas. To my money, it’s not a free-

verse poem. So, "of" in the first line in third stanza is to be 

shortened to "o' " merging it into the preceding syllable "full" 

as "full o' ", and the same is to be done in the third line with 

"have" and its preceding word "ye" to fuse them into a single 

syllable like "ye've" so to make the feet resemble the rest ones 

of the same line in this stanza and others. In so far as the third 

foot of the line 5 and the first one of the line 6 are concerned, 

the case is, as I guess, that the poet initially made both of the 

syllables in each foot resemble the others in their stress; and 

they could easily be uttered in the way other ones are 
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pronounced in these lines. Yet the connotational effect to be 

exerted required the other way to articulate them in a sort of 

reversal substitutions for the stress, defining the tension 

between metrical pattern and meaning. The same is the case 

with the syllables of third foot in the line taken from Macbeth. 

While first foot after caesura in the example derived from 

Hamlet should be defined just as we tackled the parted 

syllables in the illustrated third stanza from "Vertue", i.e. to 

merge "is" with preceded "that" in one syllable (that’s) while 

scanning the line equally in its feet and their stressed and 

unstressed syllables; but to articulate that, however, in the way 

scanned in the article for connotational purpose of necessity is 

something, I think, not to be connected with scansion and 

metrical utterance of the lines in their feet and stress of 

syllables. 

Secondly:  Prosodic Style: The Personal Element 

i) Let me | not to | the mar | riage of | true minds 

Ad mit | im pe | di ments. | Love is | not love.. 

In my humble view, the lines are also adjusted to 

regular iambic pentameter in all of the feet to scan. In so far as 

the trochaic substitutions and pyrrhic-spondaic formation are 

concerned, they are needed only when one reads the lines to 

perform with all of the violent feelings and powerful 

conviction raised to command therein, giving enjambment in 

the first line towards the second, which is paused at the third 

foot to be resumed with a connotational effect of a reversal. 

ii) A line from Whitman's poem "Out of the Cradle 

Endlessly Rocking": 

O past! O happy life! O songs of joy! 

could be scanned, if prosodists allow, according to the popular 

"Mātrās" scansion system of Sanskrit (or Hindi-Urdu) prosody, 

or less appropriately by the Japanese syllable scansion system 

that resemble the scansion in trochee metre. Thus, the line can 

be scanned as follows: 

O pa (- -) st O (^^ or -) happy (- -) life O (- - or -^^) 

songs of (- - or ^^) joy (-') 
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and would comprise 20 mātrās with a stop at the end; being the 

hyphen (-) denoting to a consonant with a vowel, where each 

one of consonant and vowel considered a mātrās; (^) indicates 

to a single voiced or unvoiced consonant, and (') points to a 

paused at consonant. Or the line consists of 10 Japanese 

syllables, where the ending stops or the open end is not taken 

into account. 

The same prosodic pattern could be applied to the other 

lines of the same poem by the poet: 

Shake out | carols! 

  (- -^)     (- -') 

Soli|tary | here, the | night's | carols! 

(- -) (- -)    (-^^)    (-^)    (- -') 

Carols | of lone|some love! | death's | carols! 

  (- -)   (- -)     (- -)        (-^)    (- -') 

Carols | under | that lag|ging, ye|llow, wa|ning moon! 

(- -)    (- -)    (- -)    (- -)     (- -)       (- -') 

O un|der that | moon whe|re she droo|ps almo|st down 

in|to| the sea! 

(- -)  (- -)     (- -)       (^-^ -)    (^-^-)    (^- -)    (-)  (- -) 

Hoping the above made suggestions to be taken into 

consideration, and, if the author (or expert) and editors are 

agreed, be incorporated in or annexed to the article 

accordingly, 

Umar Farooq 

 

(2) 

 

Dear Umar Farooq, 

Thank you for your comments on our article on 

prosody. 

As to your first point: you're right to note the 

irregularities in the third stanza of Herbert's "Vertue" as 

something significant, but there seem to be a range of 

interpretations available, of which our article's claim that 

the reversed feet are substitutions is just one. Your solution to 
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the matter of the extra half-feet (the elision of syllables) is an 

intriguing one, but the difficulty encountered in speaking lines 

may point to another possible explanation for Herbert's 

diversion from four-foot lines: that the lines simply sounded 

more pleasing. In other words: 

Sweet spring, | full-o sweet | dayes and | roses 

presents a considerable roadblock, in our opinion, by 

compressing "full of" to, essentially, one syllable. (We, perhaps 

unfairly, render your "full o'" to "full-o" to emphasize the 

manner in which it would need to be pronounced.) Does not 

the inclusion of "of" allow the line as a whole to breathe and 

move more swiftly to its conclusion? 

Your suggestion that line 11 of the poem be read as 

My Mu | sick shows | you've your | closes 

is also intriguing. (Again, we've altered your suggestion to 

"you've" simply for the sake of underscoring its assumed 

pronunciation.) Again, however, that compression, while it 

makes this line consistent with the pattern used elsewhere in 

the poem, represents to our ears a speed bump; there's not as 

much music in "you've" as "ye have," even though the latter 

risks suggesting that Herbert disregarded form and burst his 

own metrical pattern. 

Analysis of these two lines may ultimately revolve 

around Herbert's intent, which is something that today, of 

course, cannot be known. We could accuse Herbert of a 

mistake, or we could suggest -- as our article does -- that he 

introduced these variations so as emphasize underlying 

meaning. Or our article -- as you suggest -- may be mistaken in 

its parsing of feet. If there exist drafts and/or previously 

published versions of this poem, they might also provide some 

insight into the evolution of this text. Or: Herbert may have 

written these lines in this manner simply because he found 

them more fluid and pleasing to the ear -- on something of a 

whim, in other words. We think all of these explanations may 

be valid, but we will certainly weigh your remarks and evaluate 

our marking of this poem. 
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To your second point, about Shakespeare's sonnet 116: 

we agree that these lines could be read as standard iambic 

pentameter. The author of our article makes a case -- and a 

strong case at that -- for the irregularity of these lines, but his 

case may be stated too strongly. We'll consider softening the 

argument made. If you have specific changes to the article that 

you would like to suggest, we would encourage you to use the 

Edit button at 

http://www.britannica.com/EBchecked/topic/479409/prosody  

so as to submit those changes. 

And to your third point, about the application of 

alternate scansion systems: do you think that Whitman might 

have been aware of these systems when he composed "Out of 

the Cradle"? Do there exist studies today of Whitman's poetry 

as scanned via these systems? What do you make of the fact 

that Whitman's poem can be rendered so readily into mātrāss? 

We ask these questions because, were we to incorporate that 

material, we'd want to establish a deeper link so as to further 

justify bringing these traditions into contact with each other, 

and we'd appreciate your thoughts on these matters. 

Sincerely, 

Britannica Editors 

 

(3) 

 

Dear Editors Encyclopaedia Britannica, 

In continuation of my comments on Prosody and with 

reference to your reply accordingly, I can only share my 

reflections on the matter in connection with the third and last 

point mentioned by you, i.e. the application of alternate 

scansion systems: 

Firstly: Although Japanese is an intonative or 

qualitative language that depends on modulation of voice, pitch 

and a certain kind of stress, while English and Sanskrit (and 

likewise Hindi/ Urdu) are quantitative languages, but the 

scansion of poetic meters in all of them depends on syllables, 

http://www.britannica.com/EBchecked/topic/479409/prosody
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be they light (laghū = a consonant with a short vowel, i.e. one 

mātrā, where short vowel makes the consonant voiced) and 

heavy (gurū = a consonant with a long vowel, i.e. twomātrās, 

where long vowel plays the role to voice the consonant with a 

paused at end) as is the case in Sanskrit Pingala (prosody), or 

as the syllables are stressed and unstressed in their feet 

(Sanskrit pādas) in English prosody, and likewise in Japanese 

scansion system with a slight difference of pitch in stress. Thus 

scansion of an English line into feet and their stressed and 

unstressed syllables (in troche metre for example), can easily 

be converted into mātrās scansion system of Sanskrit, and 

Japanese stressed and unstressed syllables in their pitch. 

Secondly:Al-Bairunī said in his famous treatise on 

India commonly known as Kitāb-ul Hind that Indians used 

light (laghū) and heavy (gurū) syllables in scansion of their 

poetic meters, and same had been the case insofar as the Arabic 

metrical system was concerned, as the Arabs used light syllable 

(sabab khafīf = a consonant with a short vowel joined by a 

paused at letter, as in hub) and heavy syllable (sabab saqīl = 

two voiced consonants, as in quiva pronounced with shortened 

a in equivalent) in their poetic scansion. Then there are four 

other units (or groups like ganas in Sanskrit Pingala) named 

watid majmūʿ, watid mafrūq, fāsilā sughrā and fāsila kubrā. 

These units/groups constitute feet (pādas) in Arabic. The 

names of these units or groups, as Al-Bairunī discovered, had a 

close similarity to what the Greeks used for the units and feet 

in their poetic metres, with the difference that Arabs derived 

these names from the tent they used to live in, i.e. after the 

names of things related to a tent like rope (sabab), peg (watid) 

etc., while the Greeks took the names from horse (its hands, 

legs etc.) as they called their poetic feet/units after limbs of a 

horse. Al-Bairunī further asserts that Al-Khalīl bin Ahmad Al-

Farahīdī, who derived prosodic rules in Arabic, was quite 

familiar with Sanskrit tradition, and – as another Arab historian 

Salāhuddin As-Safadī wrote in his book Al-Ghais Al-Musjam – 

Al-Khalīl followed the Greek tradition as well, especially in 
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naming the units/feet in a poetic metre. So, Al-Bairunī reached 

the conclusion after an analytical study he made that both the 

Arabic and Greek prosodic systems derived most of their rules 

from Sanskrit prosodic tradition. (And this Sanskrit prosody, as 

a contemporary Arab prosodian Safa Khulūsi discovers, was 

derived from ancient Babylonian prosody.) 

[See: 

صلاح الدين الصفدي، الغيث المسجم في شرح 
، 2لامية العجم، دار الكتب العلمية، بيروت، ط

أبوالريحان ؛ 54، ص1م، ج1990هـ/ 1411
كتاب ما للهند من ، البيرونيأحمد بن محمد 

، نقلا عن: في العقل أو مرذولةمقولة مقبولة 
موازين الشعر العربي محمد طارق الكاتب، 

مطبعة مصلحة ]، باستعمال الأرقام الثنائية

هـ/ 1391، 1الموانئ العراقية، البصرة، ط
 .33م، ص1991

Lastly: In Japanese syllable scansion system, "the 

normal Japanese term in the context of counting sounds in 

poetry is on" that is equal to characters counted in a Japanese 

poetic line, which resembles the mātrās counting system in 

Sanskrit/Hindi scansion. And there is, of course, a kind of 

disjunction between English syllable and Japanese on in their 

moras (syllable weight or stress and timing), but "it often 

happens that the syllable count and the on count match in 

Japanese-language haiku", and since the mora, as James D. 

McCawley defined it, is "something of which a long syllable 

consists of two and a short syllable consists of one", as is the 

case in Sanskrit gurū (light) and laghu (heavy) syllables, the 

syllable weight and stress in English is found to be resembling 

the stress and timing in Japanese syllable. Thus the Japanese 

scansion system (as well as the Hindi mātrās system) can be 

used as an alternate for the scansion of some of the English 

poetic metres. 

http://en.wikipedia.org/wiki/James_D._McCawley
http://en.wikipedia.org/wiki/James_D._McCawley
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[See Japanese Prosody in Encyclopaedia Britannica, 

and on, mora in Wikipedia] 

Sincerely, 

Umar Farooq 
 

 

__________________________________________ 

 

 

*    Lecturer / Research Associate, IRI, IIU, Islamabad.   

 



 
 
 

BUNYAD I Vol.5, 2014 
 

  



 

BUNYAD ⎢ Vol.5, 2014 

 

M
u

h
am

m
ad

 S
af

ee
r 

A
w

an
 

6
3

 

 

 
Muhammad Safeer Awan * 

 

Requiem of a (Socialist) Dream: Locating Tāraṛ’s 

Aiy Ghazāl-i Shab in Global Capitalism  
 
 
 

Mustansar Hussain Tāraṛ‟s novel, Aiy Ghazāl-i Shab 

(2013) is the only novel of its kind in Urdu literature that 

documents the socio-political, cultural and ideological 

aftermath of the disintegration of Soviet Union, and its socialist 

ideology that provided hope of economic revival and a 

psychological prop to many in the Third World. It is the life 

narrative of a few individuals who embraced socialist ideology 

as young men and women, and struggled together to challenge  

the „Darwinian jungle‟ and valorize the idea of what Ngugi in 

his novel Petals of Blood calls a socialist “human kingdom”:  
The kingdom of man and woman, enjoying and 

loving in creative labor.
1
 

Through their intertwined stories, Tāraṛ has traced the 

rise and fall of Marxism and its political praxis as 

communism/socialism. Through the fictionalized life narratives 

of a few characters who once believed in the grand narrative of 

Marxism, Tāraṛ has tried to retrieve the power and spirit of a 

particular moment in the contemporary world history, whose 

abortive end made Fukuyama propose the-end-of-history 

thesis. 

 

A Powerful Indictment of Gangster Capitalism 

 

Capitalism‟s cultural paraphernalia as well as 

ideological apparatus is expanding in the world and, through its 

vast cultural machine, late capitalism is at work to muffle and 

homogenize the rest of the globe. Thus all forms of differential 
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economies and cultural formations are gradually dismantled 

and the world is beginning to assume a singular purpose of life, 

that is, to consume and be consumed by the grand narrative of 

free market forces. Aiy Ghazāl-i Shabis a powerful critique of 

this dehumanizing aspect of capitalism. 

Tāraṛ has adopted a two-pronged strategy to write this 

almost poetic requiem of socialism. On the one hand, adopting 

a detached stance, he mounts a powerful critique of global 

capitalism by highlighting its failures; on the other, he 

categorically points out how Marxism as a social philosophy 

and Communism/Socialism as its praxis failed their own 

adherents. Communism was once the hope of the workers, the 

proletariat, and the peasants who put up great resistance against 

the forces of exploitation. That is why many hardcore socialists 

from across the globe migrated to the Soviet Union, or to its 

satellite states in Eastern Europe, in the hope of a better future. 

However, as the communist center could not hold itself, their 

individual dreams also perished and they succumbed to the 

power and charms of capitalism. This transformation of the 

communist society, longing for goods of even daily needs, into 

a consumer society where there was abundance of capitalist 

goods, rendered many into destitutes while some turned out to 

be millionaires in the same span of time. This transformation is 

highlighted in the novel through the story of Galina, 

Zahīruddīn‟s Russian wife, who as a young woman works as a 

salesgirl in a state-run departmental store. As Tāraṛ informs, 

people would stand in queues up to Lenin‟s mausoleum to get a 

pair of socks, shoes, or old televisions. She was like a goddess 

bestowing these favours, rare items in the communist Russia in 

spite of its industrial progress and space and arms race with the 

US. But since Glasnost and Perestroika policies led to the 

collapse of Soviet Russia, a new international market is built 

near the red brick building of the old store where Galina works. 

The new market, a symbol of the triumph of capitalism over 

communism, is full of costly western goods – designer clothes, 

wrist watches, overcoats, handbags, cigarette lighters, 
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undergarments etc. – instantly available to the nouveau riche of 

Moscow. The ideological and existential disillusionment 

plaguing the committed communists is not hard to imagine. 

Zahīruddīn is such a character who is doubly marginalized as a 

communist of the old guard and a Pakistani who is now 

considered an outsider in Moscow and is therefore attacked by 

the Skin Heads. When he had gone to Moscow as a student, his 

socialist dream was realized in President Khrushchev‟s 

announcement that every Russian would get a home in the next 

two years. And they did, though the newly built state houses 

were not very promising. But in the post-USSR Russia, those 

ugly looking tenement buildings are being razed and in their 

place grand profitable shopping malls, luxury hotels, and 

casinos are erected. Zahīruddīn fears that someday soon his 

own flat in one of those shabby-looking buildings would be 

razed and a new „Disneyland‟ would be raised there instead. 

The novel denounces such a system that has created 

unequal classes by dramatizing its effects on the masses. One 

prototype communist-turned-capitalist in the novel is Qādir 

Qureishi, a ruthless man, unconcerned with the misery that his 

greed generates for others. The novel also presents such 

entrepreneurs working in complicity with the Euro-American 

multinational corporations that continue to exploit the labour. 

Zahīr, ʿᾹrif  and Mustafa only lament the loss of their dreams 

and ideals in which the working classes have access to the 

fruits of their labour by owning the means of production and 

are no longer exploited and oppressed by corrupt businessmen. 

Capitalism works in subtle ways to check the exploited 

working class from rising up and overthrowing the system of 

exploitation and alienation; for this purpose it employs 

institutional naturalization of the process via religion, the legal 

system, the educational system, and the government. What 

Marx and Engels could not have foreseen was the 

extraordinary influence of the media in perpetuating the idea 

that capitalism is the way things are supposed to be. The 

naturalization and mass acceptance of untruths is a necessary 
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component in transforming ideology into a state-sponsored 

system.  

 

Nexus between Religion, Politics and Businesses  

 

Revolutions often generate unforeseen upheavals in 

their wake. The opportunistsbecome business tycoons in the 

new Russia and those who were the leaders of their respective 

fields in science, technology, arts and music are forced to 

become beggars and jugglers in the Red Square of Moscow. 

Russia is fast turning into a monster consumer society, 

consuming western goods, designer clothes, shoes, ties, 

mobiles, computer games, pop music, Hollywood films, shiny 

magazines promoting sex, drugs, exercise machines, special 

diets for the rich. A thriving modeling industry, alongside the 

glamour of sports and beauty pageants – all typical tools of 

capitalism to construct carnal desires and instill greed among 

people for ever new brands. The nexus between businesses, 

religion and politics, working in connivance with the corporate 

media, is exposed by Tāraṛ on pages 65-67 where the requiem 

for the socialist dream reaches its crescendo. Thousands of 

statues of the great Russian leaders of revolution are pulled 

down from public spaces from across Russia and stored in a 

huge basement in a narrow Moscow street. Since these statues 

are made of iron, lead and other precious metals, the new 

capitalist government plans to make Christian crosses by 

melting these iconic statues. As capitalist Russia is witnessing 

mushroom growth of churches, they need crosses to decorate 

their rooftops, church-doors, and interiors. Since capitalism is 

the name of making profit at every cost, by fair means or foul, 

it is considered a huge business proposition to turn these iconic 

figures of history into crosses. Thus the statues of VladiMīr 

Lenin, who famously regarded religion as opium, are now 

becoming instrumental in serving religion. The irony involved 

here is acute. As Wāris Chaudhary offers Zahīruddīn to grab 

this lucrative contract, he refuses saying: 
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I grew up with the poster pictures of Marx, Engels 

and Lenin pasted on the walls of our house by my 

father Shamsuddin Inqilabi. They are my ideological 

godfathers. Should I sell them now for religion?
2
 

As Zahīruddīn goes down the basement where Lenin‟s 

statues are scattered all over the floor, it is like going into the 

purgatory of his soul. In the darkness he collides against a 

statue of Lenin. He goes into a trance seeing this modern 

Ozymandias lying on the ground. Here, in a magical-realist 

twist, Tāraṛ makes the statue address Zahīruddīn:  
You know in your Gandhara civilization, the 

followers of Mahatma Buddha built 17,000 temples, 

believing that their belief is the ultimate truth that 

will last till the End of the world. But all of that 

civilization and its own constructed truths are gone. 

Now kids play cricket there and those sacred places 

are turned into toilets by the local people. Taliban 

rule the place where Buddha and his philosophy 

reigned supreme. They have destroyed all remnants 

of Buddhism because they believe in the singularity 

and finality of their own brand of truth. So think. If a 

prophet and a god‟s statues can be ruined and 

destroyed, I‟m just a man…So do not be perturbed, 

for even gods and prophets are rendered obsolete. 

For the world is in a state of flux and you too be part 

of the rat race, as there is no other way to survive.
3
 

This irony is further accentuated when Tāraṛ informs 

that the now powerful priests dig up the remains of Czars and 

their wives, killed by the revolutionaries during the October 

revolution, and bury them with honours in the churches. They 

have once again become honourable because capitalism always 

thrives on exploiting the religious instinct of the masses and the 

charisma associated with the royalty.  

Through Qādir Qureishi‟s character, Tāraṛ introduces a 

dramatic dialectic in the narrative, a binaristic opposition 

between the capitalist interests of the business class and the 

humanistic concerns of Wāris Chaudhary and Zahīruddīn. 

Qādir Qureishi is aware that capitalism uses ideology, instead 
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of force, to control the masses. In Walter Benjamin‟s analysis, 

the danger for that system lies in the realization of discontent 

by its masses. When the discontent rises to a pitch and the 

diversions of entertainment no longer occupy the mind that is 

when the alternative consciousness is raised.
4
 That 

consciousness needs to be intoxicated with sexual fantasies that 

capitalism creates in abundance through its vast machine in the 

form of pornographic movies and literature, aphrodisiac drugs, 

glossy magazines of nude models, modeling industry and 

beauty pageants that ultimately provide fodder for the sex 

industry. Qādir Qureishi is the king of that world reeking of 

sin, deceit and exploitation of the beautiful but poor women. 

He successfully mixes his trade with religion as he often 

arranges religious ceremonies where he invites naat singers 

from Pakistan. Those „holy‟ ceremonies are presided over by 

the grand priests of Moscow whom he praises, flatters and 

gives kudos for making „the fall of the ungodly communist 

system possible.‟ 

 

American Triumphalism, Capitalist Expansionism  

 

In the wake of the disintegration of Soviet Russia, the 

Iron Curtain was removed and Russia opened its borders and 

cultural boundaries for the outside world. Tourists from the US 

and Europe poured into Moscow to kill their curiosity about the 

fallen communist society and system. As Tāraṛ informs the 

readers, many of those tourists took Russian souvenirs with 

them. The very rich among them even transported huge statues 

of Lenin to the US, with great pride, to decorate their houses 

and buildings as a sign of capitalist triumph over socialism. 

Tāraṛ has also narrated that one American billionaire from 

Texas imported a huge Lenin statue and installed it at the main 

gate of his vast house. With a stroke of ingenuousness, he hung 

a placard from its neck reading:  
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Communists and dogs are not allowed into these 

premises. As a watchman I warn you. From 

VladiMīr Lenin.
5
 

And outside a casino in Las Vegas, another statue of 

Lenin is placed, inviting dice players to come and try their luck 

with „the capital‟. And on top of a building in New York, his 

statue with outstretched arms is just a piece of cheap 

decoration. Thus he was displayed as a fallen hero of 

communism and a reminder of the great victory of capitalism 

over his Marxist utopia. Both the capital and the labour laugh 

at his helplessness. It reminds me of a similar celebration of 

capitalist triumphalism, as reported by the editors of Marxism, 

Modernity and Postcolonial Studies. In a magazine spread 

showing „history‟s most ambitious leaders‟, a luminous bottle 

of Coca-Cola was placed next to Lenin‟s picture, with the 

caption: „Only one launched a campaign that conquered the 

world.‟
6
 Such display of imperial hubris is an attempt to show 

that the „conquest‟ of the world by the capitalist goods was just 

a matter of time as it was inevitable. 

 

Disillusionment with Socialism 

 

But Tāraṛ performs a balancing act by highlighting the 

failures of the socialist states. Russia was the country of long 

queues – queues for daily food ration, for getting a pair of 

socks, queue for a camera film, a dress, a tie. Tāraṛ seems to 

suggest that the reification of the individual also happened in 

the communist states as it does in the capitalist system and 

media discourses. The text reveals ideological and economic 

oppression of the poor at the hands of the new bourgeois born 

out of the ashes of Soviet Russia. They were quick to embrace 

the market economy and bourgeoisie values.  

At a number of places in the novel, Tāraṛ deplores the 

failures and fall of the socialist dream. The USSR reached its 

abortive end. Though the rot might have set in long ago, it was 

still a mighty power for the rest of the world across the 
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Churchillian Iron Curtain. It was more like a fall than a 

downfall whose credit has been claimed by the strangest 

bedfellows of recent history, that is, the Islamist Jihadists and 

the Imperial USA. As Tāraṛ‟s protagonists grow old, they grow 

disillusioned with their lives spent in struggle for a just world 

order. ʿᾹrif  Naqvi sings his requiem steeped in classical 

mythological allusions.
7
 

 

Is Militant Islam a Replacement of Socialist Resistance 

against Capitalism? 

 

The question of militant Islam as the new resistance 

against capitalist domination has been raised by many but the 

most intriguing is the suggestion made by the renowned British 

Marxist thinker and cultural theorist, Terry Eagleton. I wonder 

whether Tāraṛ, at the time of writing this novel, came across 

this controversy (in the Euro-American press) raised by 

Eagleton‟s provocative suggestion. But in a dialogue (on 

p.101) Zahīr empathizes with the cause of the Taliban which 

shocks his friend Wāris Chaudhary. Zahīr expresses his desire 

to join the Taliban because they are the new, ideology-driven 

force resisting American imperial hubris and the global 

capitalism.  As Wāris expresses his abhorrence at such a 

suggestion,  Zahīr says: 
Just as people used to make fun of my father‟s 

socialist ideas and accused him of being out of step 

with the modern capitalist realities, the Taliban are 

also regarded as ignorant who are frozen in a 

parochial ideology . . . . But they have the 

commitment to their cause so much so that they 

blow themselves up by tying bombs to their 

bodies… they are at least sincere with their cause 

and believe in its truth fanatically… Just as we, from 

different regions of the world, used to sing „The 

International‟, they too have come from so many 

places – Chinese, Sudanese, Egyptian, Jordanian, 
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Uzbek, even British and American Muslims – but 

are united in a single cause.
8
 

This is an ironic measure of despair of the Marxists and 

former revolutionaries that they now see hope for revolution in 

such backward-looking ideologies of hatred and parochialism. 

 

Individual Destinies, Collective Histories 

 

The five protagonists of the novel, Zahīruddīn, Wāris 

Chaudhary and Sardār Qālib in Moscow, Mustafa Islam in 

Budapest, and ʿᾹrif  Naqvi in Berlin, reveal the details of their 

lives not only in their confessions to others but in their musings 

to themselves. Their confessions in the novel are powerful and 

reminiscent of the tales told by oral storytellers, drawing 

listeners in and creating a heightened expectation of a dramatic 

revelation. The readers learn of remarkable events in the 

characters' past and also discover how their lives overlap. The 

characters' private thoughts are also revealed through their 

meditations. Zahīrudin, in particular, reminisces about the 

details of his migration from Boreywāla in Punjab to Moscow, 

his meeting and marriage with Galina, his present 

transformation into an old disillusioned man, his struggle to 

survive in the new Russia, and his visit to Pakistan where, 

while visiting old places in his native Boreywāla, he disappears 

into thin air, in circumstances that may be dubbed as magical 

realist in fiction. By juxtaposing each of the characters' private 

thoughts about themselves with the narrators' and the other 

characters' perceptions of them, Tāraṛ presents complex 

portraits of these troubled human beings.  

Indeed, one of the striking features of the novel is the 

complexity of the five protagonists, all of whom turn out to be 

quite different than they at first appear to be and who, in many 

ways, remain enigmas to the end. Other characters in the novel 

also add to the narrative richness with their descriptions of 

events and situations. For example, Qādir Qureishi is painted 

as a villain with a scathing satire on his devilish activities and 
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for running a global market of prostitution. He is revealed 

through his private musings and public justifications of his 

shady trade that he runs with religious zeal.  

 

Gina Islam –the Female Gypsy-Revolutionary 

 

In this novel, Tāraṛ has created one of his strongest 

female characters: Gina Islam. Through her he exposes the 

distorted values governing human relationships in 

contemporary Pakistan. A gypsy by birth and temperament, she 

is more complex than women in any of Tāraṛ‟s previous works. 

In her role as a gypsy who has seen a lot of places and people, 

Gina succinctly reveals the exploitative materialism that 

dominates people's lives. Her humanity is reduced to a market 

commodity and her personal relationships to financial 

transactions. She does have her own sense of independence and 

freedom, but Tāraṛ shows these to be as illusory as the so-

called independence of a neo-colonial state. She appears to 

reflect society's conflicts and contradictions, strengths and 

weaknesses. Her career illustrates the dilemmas facing many 

Pakistani women in a rapidly changing society, but it may also 

be seen as a metaphor for the fate of Pakistan itself where 

capitalist system and religious radicalism create cultural 

monsters and a confused, divided people. Her crisis of 

belonging is typical of majority of Pakistanis who love their 

country and yet yearn for an easy, peaceful life in foreign 

lands. She comes to Pakistan in sheer love of her father‟s 

homeland and leaves as she cannot find her roots in a land that 

is itself divided in terms of its cultural roots. It is in this loss of 

innocence and idealism that Gina differs from other Tāraṛ 

heroines. She is not placed on a higher moral pedestal. She 

stops short of perfection, and is more human than her 

predecessors. She has a generous personality with a lot of 

warmth but can, at times be selfish and reclusive. Nevertheless, 

independence of mind and generosity of spirit are her dominant 
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traits. Tāraṛ‟s own gypsy instinct is fully awake while 

describing the adventures of Gina.   

 

Mustafa Islam Sheikh – the Surkhā from Lahore to 

Budapest 

 

Mustafa Islam Sheikh‟s story is told through the 

interesting narrative of his daughter, Gina Islam, whose 

mother, Roja, was a gypsy and a socialist activist when she met 

Mustafa in Budapest. The late 1960s and early 70s were heady 

times of students‟ politics, protests and ideological conflicts. 

As a student at Punjab University Lahore, Mustafa was an 

active part of the struggle between the left-leaning students and 

the proponents of the rightist ideology, especially IJT, the 

student wing of Jamʿāt-i Islamī. Mustafa Islam, reminisces 

about those days: 
And at the Punjab University were those rebels who 

were called „surkhas‟ [or the Reds]… I came under 

their influence.
9
 

One of his professors, a socialist himself, offers to send 

him to Budapest to attend a gathering of the progressive 

students. He is chosen by the professor because, as he tells 

him: 
I‟m convinced of your commitment with the 

socialist cause. I am aware how you stand against 

the rigidity of the ignoramuses of a religious party at 

the campus.
10

 

Mustafa, the son of a shoe-merchant Murtaza Islam 

Sheikh, reveals how he was inspired by the writings of great 

progressive writers like Sajjād Zahīr, Rajindra Singh Bēdī, 

Krishna Chandra, Faiz, Sāhir, Jālib, Akhtarul Īmān, 

KaifīᾹʿzmī, Josh and Manto. As a student he consumes the 

translations of all great Russian literature, meticulously 

translated by Z. Ansari. He narrates his socio-economic 

circumstances in Lohari, the old part of Lahore city where he 

grew in utter poverty. His description of smell emanating from 
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the shoes made of raw leather and stored in one of the rooms of 

their house is one of the strongest passages in the novel: 
This smell of raw leather was oozing from every 

nook and cranny of our house. Beds, pillows, towels, 

walls, nothing was without that smell. So much so 

that when my mother would embrace me I would 

feel the smell of dead cows.”  

And then the crowning of Tāraṛ‟s social satire in this 

description: 
However, there was one positive aspect of this 

extremely foul smell. It made us all insensitive to the 

smell coming from the gutters outside our home that 

were always choked and leaking human waste.
11

 

There is an important aside in his narrative. While 

tracing the origins of various gypsy tribes in Europe and their 

common bloodline with the gypsies in Punjab, Tāraṛ muses 

about their tragic yet unwritten history as many of them were 

exterminated by Hitler‟s Third  Reich. However, unlike the 

victims of the Holocaust, these Roma gypsies perished without 

leaving any trace in history as their extermination has never 

been made the subject of books and Hollywood films. There is 

a whole industry in the US and Europe that never lets the world 

forget those crimes committed against the Jewish people. 

Holocaust is made a living memory, turned into a cultural 

industry and a symbol of barbarity and banality of evil. By 

such constant celebration of those atrocities, the Jews have 

been gaining sympathy, moral support and all its material 

benefits from the big powers. But what about the other victims 

of Hitler?
13

 

 

Zahīruddīn, the Marxist from Boreywāla 

 

Zahīruddīn, the son of a trade union leader, Shamsuddin 

Inqilabi, goes to attend Moscow University on a scholarship 

programme. He falls in love with Galina and settles there. He 

cannot come to terms with the new reality where Christianity 

was making a loud comeback replacing hammer and sickle 
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with the Christian crosses everywhere in the length and breadth 

of Russia. Zahīruddīn watches with dismay the mushroom 

growth of churches across all Russia where even President 

Putin appears, in shiny and elaborate priestly gowns, to bow to 

the priests, kissing their holy hands as a sign of his submission 

to the church. For Zahīruddīn, this is beyond his 

comprehension. He changes into a grumbling old man who 

himself  begins to attend religious congregation of Juma 

prayers on the one hand, and regresses into his past and recalls 

and reminisces about his Punjabi seasonal festivals, flowers, 

birds, and ponds, and runs after the cotton flakes of the 

simal/sumbal trees that bring back fond memories of his 

childhood in Punjab.  

 

ʿᾹrif Naqvi 

 

ʿᾹrif Naqvi compares himself with Krishna, a god of 

the Hindu mythology; as a revolutionary ʿᾹrif  used to sing 

songs of socialist utopia on his flute. He deplores that he now 

sings for capitalism, like an American pop singer.  

He meets his German wife, Hiltered, when they were 

young in Berlin and fall for each other: Hiltered for his fiery 

speeches and ʿᾹrif  for her serene beauty. Though ʿᾹrif , like 

most communists, is not a religious man, he still derives 

inspiration from the analogy that he draws from the great 

sacrifice of Imam Hussain in Karbala, which has become a 

metaphor of all such sacrifices in his view. The Berlin wall 

falls and that is the end of an ideology and the triumph of its 

anti-thesis from across the Wall. Extending this metaphor of an 

epic struggle between good and evil derived from Muslim 

history, Tāraṛ writes:  
When the wall fell, West Berlin with all its capitalist 

shine –modernist architecture, economic activity, 

free trade, casinos, and night clubs – all the capitalist 

tricks to hoodwink people, blinded the East 

Berliners. He saw the face of Yazid reflected in 

those buildings made of glass. Hussain was once 
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again overpowered. . . Neither the crowns could be 

dethroned, nor the royal seats could be destroyed, 

nor did the masses empower.
14

 

As his socialist dream turns into a nightmare, he 

decides to leave his adopted home and go back to Karachi. But 

history has surpassed him here too. He cannot recognize this 

city which is now turned into an international metropolis 

reeking with crimes of all horrible kinds. Tāraṛ writes the 

requiem of this once peaceful city thus:  
And this city was ruled by bullets. Bhatha [extorting 

money from the business community by threatening 

them; or demanding protection money] was received 

as if it were a religious duty. Dead bodies sewed up 

in sacks were discovered every day; racial crimes 

and riots were consuming all communities… And he 

[ʿᾹrif ] was wandering like a lost child in the streets 

… he felt he did not belong here or anywhere, 

neither Karachi nor Berlin.
15

 

The pathos of this loss of roots, space, identity and 

belonging is writ large on his face.  

 

Wāris Chaudhary 

 

Sitting in his grand villa that has walls made of thick 

glass, Wāris Chaudhary has been completely consumed by the 

capitalist goods, if not its ideology. He muses that items 

produced for pleasure are in actuality a means of drowning his 

senses, realizing that the products he has been buying are not 

the natural outgrowths of his desires, but precisely 

manufactured bourgeois temptations designed to sell false 

dreams of fulfillment.In creating this world of heady pursuits, 

capitalism increasingly does away with the need for Repressive 

State Apparatuses by instilling in the working class the idea 

that they must possess leisure and entertainment products to 

elevate their value. The ruling class subtly subverts the 

occasions for serious questioning of what is going on in 

society.  



 

BUNYAD ⎢ Vol.5, 2014 

 

M
u

h
am

m
ad

 S
af

ee
r 

A
w

an
 

7
7

 

In the cosy comfort of his grand house, standing in 

front of the glass-wall, Wāris Chaudhary reflects:  
Alas we are now the pimps of capitalism. The 

masses could not rule. Life is still very hard for the 

tillers of land and labour. There are still fields from 

where the farmers do not get their livelihood. Where 

is your idealism, Wāris of Lyallpur? Remember the 

time when you never had enough money in your 

pocket to buy even a plate of rice from Jahangir 

Pulau.
16

 

But he refutes his own burning argument: 
No, I chose what was right, the new reality. I could 

not, like my friend Zahīruddīn, live with the dead 

leaders and their defeated high ideals. I adopted the 

path of existence not extinction, the path of 

reconciliation. But I haven‟t relented; I haven‟t yet 

relinquished my dream.
17

 

It is Wāris Chaudhary, the anti-thesis of Qādir Qureishi, 

who consciously decides to enter the belly of the capitalist 

beast, revelling in its offerings. He has embraced the capitalist 

economy but not its ideology and dehumanizing values.  

 

Sardār Qālib 

 

Sardār Qālib is the son-in-law of a former KGB officer 

who, since the decline of Soviet Russia, runs the whole 

establishment of public toilets in Moscow. But the 

responsibility to collect daily revenue from these toilets near 

the tourist resorts of Moscow is that of Sardār Qālib. Qālib is 

the son of Sardār Seemāb whose character is perhaps based on 

the renowned revolutionary Pakistani poet Habīb Jālib.  

Since struggle has always remained one of the 

permanent realities of human history, Aiy Ghazāl-i Shab may 

arguably be considered a celebration of that human spirit. 

Indeed, the impression is created that the fact of struggle may, 

in itself, be an end worth celebrating, because a single struggle 

or an act of defiance must send reverberations down the 
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corridors of history, that struggle or an act of defiance easily 

acquires larger-than-life dimensions in the minds of the people. 

Yet, the truth is that if the fact of struggle and the act of 

heroism have consistently been recurring in the history of the 

people, it is in part precisely because oppression, social 

injustice and disaffection have also been recurrent among the 

masses. All those who left their homes and homelands in the 

hope of creating a just world order feel betrayed by the 

socialist promise. Particularly, Zahīruddīn who, in his old age, 

moves about in bitterness, his consciousness of broken 

promises, and of the wider betrayal of collective dreams. 

 

The Interlinked Fates of Fallen Russia and a Falling 

Pakistan  

 

Aiy Ghazāl-iShab is an overtly political novel, and the 

author's intention is to expose the contemporary cultural 

pessimism and other ills of post-Soviet, post-Cold war era. 

Tāraṛ‟s detached perspective in this novel makes it clear that he 

does not think that his role as a writer is to change society, 

because only people can bring about change. He seems to 

believe that writers may only point out where things are wrong, 

though fiction may embody the aspirations and hopes of the 

majority of people. While documenting the socio-historical 

changes in the post-Soviet era, Tāraṛ does contextualize 

Pakistan‟s postcolonial condition where the poorer segments of 

society have been alienated by the ruling elite. This is 

abundantly made clear in the plight of Sardār Qālib‟s family in 

Pakistan. His nephew, Sardār Mīr, is forced to work as a 

labourer, despite having a fine and sensitive disposition. When 

the narrative shifts from Moscow, Berlin and Budapest to 

Lahore, Tāraṛ shows the „human market‟
18 

where labourers and 

educated but unemployed youth wait from dawn to dusk in the 

hope of  being hired by those who come in their SUVs. They 

hire only the able-bodied, as slaves were rated in ancient slave-

trade. This is a modern bonded-labour market. And Tāraṛ, 
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through ʿᾹrif  Naqvi and Mustafa Islam, sings a requiem of 

Pakistan.  
This country has lost its flame, ʿᾹrif . It gives smoke 

only… Nothing but ash all around. I do not see any 

ambers of hope that we may stay and turn them into 

a flame. In this country, insensitivity to the present 

and dishonesty, wearing robes of religious 

hypocrisy, rule the roost. We would be killed on the 

dark paths. We do not belong here anymore.
19

 

It is significant that this transformation of Pakistan into 

a state of religious extremism is closely linked to the Russian 

invasion of Afghanistan that resulted into the growth of „jihad‟ 

industry, supported by the pumping of millions of petro-dollars 

into Pakistan. From a traditional, liberal society, Pakistan was 

turned into a country where sectarianism, intolerance of other 

religions, and radicalization of even the common people grew 

due to various state apparatuses effectively used by a military 

general whom Tāraṛ remembers as „the man with frog-like 

eyes‟ in his other novels too. At the behest of his neo-

conservative international bosses, he single-handedly 

transformed Pakistani society and turned it into the hub of 

international terrorism. Even though he is long dead, his 

political progeny is still ruling it through his educational 

policies and controlling over state media and other Ideological 

and Repressive State Apparatuses (ISAs and RSAs.)
20

 The 

majority are alienated from this land of many religions, myriad 

mystical traditions and cultural practices. 

The failures of capitalism are much more glaring, Tāraṛ 

suggests, than those of communism. Tāraṛ describes some of 

those failures when he mounts a scathing critique of the 

interplay of religion, politics, business and military power, 

resulting into large scale corruption. For example, he narrates 

how a certain Makkāh colony in the posh area of Gulberg in 

Lahore came into existence. Once just a slum area existing on 

the fringes of Lahore, it is turned into a mega real estate 

project. In connivance with the police, municipal corporation 

officials, local councillors and some politicians, the 



 
BUNYAD ⎢ Vol.5, 2014 

M
u

h
am

m
ad

 S
af

ee
r 

A
w

an
 

8
0

 

construction mafia occupies this land by force, kicking out the 

gypsies from the area.  

While narrating the story of another Pakistani in 

Moscow, Qādir Qureishi, a sham socialist who made his 

fortune in Moscow after the fall of USSR, Tāraṛ laments that: 
the printing presses that were known for publishing 

communist literature and the great classical Russian 

literature that would reach Peoples Publishing House 

in Lahore, were now publishing cheap American spy 

thrillers and pornographic magazines, for when the 

fires of sex run in the veins of capitalism only then it 

makes filthy rich profits.
21

 

Qureishi now runs a vast empire of prostitution from 

Moscow to Lahore, UAE, Thailand, and even many poor 

African countries where he would provide lanky Russian, 

Uzbek, Tajik, and Ukrainian girls on very cheap rates because 

the fall of the communist empire had rendered these people 

extremely poor. These tall beautiful girls not only cater to the 

sexual needs of the promiscuous in Europe and the Middle 

East, they would serve another purpose in Dubai: the Indian 

film industry, Bollywood, hires them to provide a sizzling 

background in the dance sequences. They are hot property for 

the Indian film industry.  Perhaps the new realization in new 

Russia is that space race with the US and the export of fine arts 

and literature are not as profitable as the export of this living 

human flesh. Some of these women were university teachers as 

Tāraṛ reports:  
one day a sober looking attractive woman comes to 

Qureishi‟s office to offer her services for the new 

trade: “Sir, I used to sell my brain, now I want to sell 

my body as there is no demand for my ideas in new 

Russia.
22

 

Qādir Qureishi is proud that in the last shipment that he 

has sent abroad there is a Ph.D. professor, two scientists and 

one researcher of classical Russian literature. Tāraṛ gives a 

satirical twist to this man‟s justification of doing this business. 

Qureishi claims that he does it as a religious duty which the 
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atheists like Wāris Chaudhary and Zahīruddīn cannot 

understand. According to his pervert argument, since these 

girls are the daughters of non-believers, he sends them to the 

Muslim countries as war booty (māl-i ghanīmat). He is 

confident that his trade is a community service for which he 

will be rewarded in the life hereafter.
23

 

 

Narrative Structure and Characterization 

 

Structurally Aiy Ghazāl-i Shab moves in concentric 

circles. Each circle contains the story of a character; that circle 

in turn is entwined with the other circles. Thus the individual 

stories progress at their own but ultimately meet to form the 

bigger circle that has been surrounding the lives of these 

characters. Like his previous work, Khas-o-Khāshāk Zamānē, 

this novel also shows a relative complexity which is 

inseparable from the ambitiousness of its author's aim and 

scheme: examining the tangle of human relationships, making 

clear patterns comprehensively observed in the individual lives 

of people and showing the wholeness of their history and, 

above all, to achieving these objectives in a way that captures 

the changeable, dramatic and often chaotic qualities of life or 

history as it was unfolding. Consequently, this novel shows a 

greater attention to form than his earlier novels.  

Tāraṛ takes care to elaborate his view of human 

relationships, to which is closely related his view of history. He 

demonstrates the complexity of human relationships by 

exploring the whirlpool effect of people's actions, social 

interactions and personal dreams and schemes. Then, out of the 

confusion, emerges a clear pattern described by the narrator in 

almost magical realist vein through Zahīr‟s vision and final 

disappearance and, in the final pages of the novel, through the 

mystical image of love and hate derived from Gita. 

A novel on such a subject is bound to have an overtly 

political message and a didactic voice that emerges from the 

narrators as well as individual characters. The damning tone of 
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the book, as it criticizes capitalism and neo-imperialism, 

detracts from the work's artistic integrity. It may also be 

assumed that the narrative voices of Zahīr and ʿᾹrif  are 

together the voice(s) of consciousness in the novel, and that 

Tāraṛ endorses their socialist analysis and condemnation of 

capitalist exploitation. To some readers, this may be regarded 

as a shortcoming for a piece of an imaginative literature in 

which the reader is guided what to believe. However, even this 

tradition of creating art for life is not altogether deplorable and 

is in conformity with, for instance, the Shavian intrusions in 

drama.  

This emphasis on different interpretations, again 

underscored by the use of varying perspectives in the narration, 

seems to urge readers not to take at face value any political 

viewpoint but to sift through the different impressions and 

think through possible solutions. This appeal softens the 

otherwise didactic thrust of the novel. But despite this 

weakness, Tāraṛ‟s work offers a bold and original style that is 

eminently suited to its subject matter, and the unusual method 

of storytelling adds richness and depth to this ambitious and 

complex novel. 

 

Conclusion 

 

The main concern of the novel is to present an 

interpretation of the contested history of Marxism and 

communism. It divides humanity, in rather Marxian-Manichean 

terms, into those who exploit and those who are exploited and 

subjugated. One of the lessons of history is that the so-called 

victims, the poor, and the downtrodden, had always struggled 

with their hands and songs of courage and hope, to end their 

oppression and exploitation; that they would continue to 

struggle until a human kingdom comes. In Capitalism, 

Socialism and Democracy,one of the classics in the twentieth 

century social sciences, Joseph Schumpeter made the 

provocative prediction that capitalism is bound to disappear – 
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not because of its failure, but because of its success.
24

 In my 

opinion, its „excesses‟ would cause its downfall. 

This requiem of an unfulfilled dream of almost global 

reach ends on a strange note. Just as Tāraṛ ended his previous 

novel, Khas-o-Khāshāk Zamānē, on a mystical tale from 

Attār‟s Conference of the Birds, here he ends the novel on a 

mystical thought derived from Gita, Hinduism‟s main 

scripture.  
Lotus flower leaves and wild-duck‟s oily plumes 

keep them dry even in water… stay safe and free 

from worldliness even while living in the world… 

So that one may be free from any sense of loss as 

one departs.
25

 

Ending a novel, which is otherwise about the material 

conditions of the world, on a note of mystical renunciation 

might be a dig at the failure of the revolutionaries who turn to 

mysticism as their disillusionment grows. But this is just a 

critical speculation. The novelist has the right to write; the 

critic has the right to interpret. 
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  7 Tāraṛ, p. 193-94. 

  8 Tāraṛ, p.101. 

This suggestion is repeated towards the end of the book, by Arif 

Naqvi to Mustafa Islam while they are on their last trip to Lahore. 

However, by the end of their conversation they both laugh away 

the idea. Eagleton‟s anxiety of influence may not be easily 

acceptable to many in Pakistan and the rest of the civilized world. 

During a conference at Lahore University of Management Sciences 

(LUMS) Lahore in 2011, I asked the opinion of the renowned 

Marxist Indian critic Aijāz Ahmad if he agrees with Eagleton‟s 

provocative suggestion. Ahmad condemned it and said that there 

was no parallel possible between Marxism/Socialism and the 

Taliban resistance. However, it seems that for some disillusioned 

Marxists at least, it is hard to resist the temptation to give the 

Taliban the credit of resistance against global capitalism. Tāraṛ‟s 

two protagonists, in their utter desperation want to believe that the 

Taliban are the new hope against tyranny; as they have a 

committed and passionate ideology, they do not shy away from 

any sacrifice, either of themselves or of others. Violence is an 

essential ingredient of their strategy. But the question does come to 

the readers‟ mind. Is Tāraṛ, like Eagleton, empathizing with the 

cause of the Islamic resistance movements like the Taliban? I think 

it‟s too farfetched but he does make two of his important 

characters broach this possibility. Such is the state of desperation 

among the intellectuals, especially those leaning to the Left. 

  9 Tāraṛ, p.36. 

10 Ibid. 

11 Ibid., p.37. 
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13 While tracing their origins in the ancient India who through 

successive migrations reached Europe and became victims of 

Hitler‟s war crimes, Tāraṛ writes, p. 40. 
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16 Ibid., pp.85-88. 

17 Ibid. 

18 Ibid., p.235-36. 
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Abstracts 
 

 
Moʿeenuddīn Aqeel 

Garcin De Tassy’s Contribution to Urdu Language and 

Literature: The First History of UrduLiterature 

Garcin De Tassy’s (1794-1878) foundational work on the Urdu 

language and its literature as well as the study of Islam is a 

monumental contribution to Oriental Studies. Of great value to Urdu 

is his book Histoire de la Litterature Hindouie et Hindoustanie , 

which was first published in 1839 and later in 1847, 1870 and 1871. 

However, even until ninety years later, the book was not translated 

into Urdu. Its first Urdu translation was initiated at the Karachi 

University’s Department of Urdu in 1960. It was translated into Urdu 

directly from the French by Lilian S. Nazroo. It was presented in 

1960 in the Karachi University as a doctoral research paper but 

remained unpublished for the next fifty years. This article presents a 

critical analysis of this Urdu translation.  

 

ʿᾹrif Naushāhī 

JahānᾹshob: An Eighteenth Century Elegy of the Social and 

Political Conditions of India 

Ahmed Yār Khān Yakta (d. 1734) from Khushāb, a fine poet of the 

Persian language, in his long poem (masnavī) ‘Jahān Ᾱshob’, 

elegized the crises of the period after Aurangzeb Ālamgīr (d. 1706), 

the last of the six ‘great’ Mughal Emperors of India. The poem 

describes the chaos resulting from the struggle for power, the 

degenerating moral culture of the elite, the plight of the nobility, the 

rise of opportunists and the culturally decadent nouveau riche, and 

the decline and disintegration of higher forms of art. The poetic 

expression of this masnavī is powerful and effective. 

 

Muhammad Alī Asar 

A Rare Dakkanī Masnavī 

This article introduces ‘Zafarnāma-i ʿishq’, a Dakkanī long poem 

(masnavī), written in the seventeenth century by Syed Muzaffar Ibn 

Syed Ayub Shāh. Six manuscripts of this poem have so far been 
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found. Two are in the library of Salār Jang in Hyderabad, one in the 

Andra Pradesh Oriental Manuscript Library and Research Centre and 

two in Anjuman-i Taraqqī-i Urdu, Karachi. This masnavī is also 

known by the name of ‘Qissa-i mehr-o-māh’. 

 

Ahmad Saʿeed 

Mukhtār Zaman’s Letters 

Mukhtār Zaman (1924-2003) was a noted writer and journalist who 

retired as Director General of the Associate Press of Pakistan. He 

had also worked for Pakistan Broadcasting Corporation and BBC 

London. He took active part in politics in his student days, was 

General Secretary of the All India Muslim Students’ Federation and 

also authored a book called Students Role in the Pakistan Movement. 

Zaman’s letters to Ahmed Saeed, compiled here, were written over a 

period of eighteen years. These letters throw light on Zaman’s social 

affiliations and his wide circle of friends and acquaintances.  

 

Najeeba ʿᾹrif/Jawād Hamdānī 

Tarīkh-i Jadīd 

Tarīkh-i Jadīd is the first travelogue of Britain written in South Asia. 

It was written originally in the Persian language in the latter half of 

the eighteenth century by Munshī Isma'īl, but the manuscript 

remained undiscovered up till 1968. British orientalist Simon Digby 

(1932-2010) introduced the travelogue for the first time in 1968 but 

the actual text remained obscure. The complete travelogue in Urdu 

translation along with the author’s introduction and notes on 

important people and places mentioned in it is being published for 

the first time in this volume.  

 

Muhammad ʿUmar Memon 

Translation and its Predicaments 

Muhammad Umer Memon argues that ambiguity and the elusive 

nature of meanings in texts are a challenge for any translator. Any 

given text, especially literary fiction can have more than one reading, 

inducing a different effect in different readers. Moreover, a 

translation is always meant for a specific society, its cultural 

peculiarities and nuances and for a particular period or age. 

Therefore translations of the same text are bound to vary. The 

translator’s own personality, experience and skill also matter. 
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Punctuation in modern western fiction has demands of its own. The 

article studies a translator’s journey through such challenges. 

 

Shamīm Hanfī 

Urdu in India 

Urdu is one of the twenty two national languages of India. It enjoys 

the status of an official language in only one province. It does not 

itself belong to any specific region, sect or tribe.  Before 1947, it was 

the language of the educated class of North India and commanded a 

distinct and superior cultural status. Jawaharlal Nehru claimed it to 

be his mother tongue. This secular and inclusive nature of the 

language gave it its peculiar strength and brought it closer to people 

from across the entire country. But along with all this, the language, 

over a period of time was confronted with some major challenges. 

Linguistic politics of the region gave rise to misconceptions 

regarding Urdu but nevertheless, it is the essentially democratic and 

all-embracing inherent character of this language that has preserved 

its identity. 

 

Hamza Farūqī 

Intellectual Concerns Shared by Shiblī and Sulemān Nadvī 

Syed Sulemān Nadvī was a devoted disciple of Maulānā Shiblī 

Naumanī. Shiblī was also aware of the rare intellectual qualities of 

his student, which led to a relationship of mutual consultation on 

such scholarly matters that they could share. Nadvī followed in the 

footsteps of Shiblī even after his death but later established his 

individual identity as an original scholar and thinker. This article 

reviews the intellectual relationship between the two scholars. 

 

Hamza Farūqī 

Syed Sulemān Nadvī’s Letters 

These are letters by Syed Sulemān Nadvi (1884-1953) to Munshī 

Muhammad Amīn Zuberī (1872-1958) written between 1943 and 

1961. Nadvi was the spirit behind the ‘Dār-al musannifīn’ and along 

with some other scholars and friends, played a significant role in 

carrying forward Maulānā Shibli’s mission. Amīn Zuberī was also 

one of his group of friends. Up till 1931, Zuberī was in charge of the 

historical heritage of the State of Bhopal and was thus also 

supervising matters regarding financial aid to the ‘Dār-al 
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musannifīn’. After that he remained associated with the Aligarh 

University. Most of Nadvi’s letters to him were written during 

Zuberi’s tenure in Bhopal. 

 

Naheed Nāz 

Chronological Account of Shiblī Nāumanī’s Life 

Shiblī Naumānī was born in 1857, a turbulent time in the history of 

the sub continent, and died in 1914. This  is chronological outline of 

important happenings in his life. 

 

Nāsir ʿAbbās Nayyer 

Melancholic Shades in Majīd Amjad’s Poetry 

This article discusses the major theme of Majīd Amjad’s nazm: 

modern man’s place in the infinite universe of ‘Time’. The new 

nazm posed the question: who is this being? This issue led to the 

search for man’s identity and put forward several related questions: 

Man’s disconnect with his roots, his nationhood and his Creator. The 

first two were a result of the cultural influx of alien powers whereas 

man’s relationship with the Divine power was influenced by the 

emphasis on individualism. Mīrajī in his poetry is concerned with 

these issues whereas Majīd Amjad focuses on man’s position and 

place in the ever changing universe of time and space.  

 

Sheerāz  Fazldād 

Majīd Amjad’s Poetry: Elements of Social Consciousness 

Majīd Amjad’s poetic journey spans a period of about forty two 

years. His was a period of changing value systems across the cultural 

milieu of the world. This greatly influenced poets and writers and 

gave way to newer trends in thought and expression. Majīd Amjad 

did not formally follow or represent any particular ideological group, 

but his poetry is immersed in the essence of his time and age. 

Themes of historical oppression, class discrimination, social and 

economic crises and adversities of war, all find way into his poetry. 

One of the many distinctive features of his expression is his keen 

sense of social awareness. He understands his environment through 

his own experiences. The melancholy infused in his expression is the 

result of this acute involvement with life and its stark realities. 
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Shamsur Rahmān Farūqī 

Salīm Ahmad: Thirty Years Later 

This article re-evaluates Salīm Ahmad’s place as a poet. Shamsur 

Rahmān Farūqī argues that Saleem Ahmad’s poetry did not receive 

the attention it deserved. It was overshadowed by his critical writings 

and his status as a critic. Only the sensational element in his poetry 

was highlighted whereas other qualities were pushed into the 

background. Salīm Ahmad’s rejection of conventional characteristics 

of the ghazal in its themes as well as in its lyrical dimension are a 

significant contribution. He freed the ghazal of its passive, self 

immolating character and chose his themes from his very own 

milieu, along with a creative use of new metaphors. Farūqī places 

Salīm Ahmad among the top ranking ghazal writers. 

 

ʿAzīz Ibnul Hasan 

Salīm Ahmad in the Post Modern World 

Azīz Ibnul Hasan writes that Salīm Ahmad’s creativity had several 

dimensions. He was a playwright, a script writer for films, a 

columnist etc, but two of his creative identities undermined the rest: 

Salīm Ahmad the poet, and, Salīm Ahmad the critic. Readers have 

their own conventional opinions about his two major creative 

spheres, but the truth is that he was beyond both these identities. As a 

critic, his favorite target was modernism or rather ‘partial 

modernism’ as he cynically named it. Similar was his sentiment 

about ‘progressivism’ and ‘Islamism’. The modernists rejected him 

as an ideologue and so did the religious zealots. Salīm Ahmad’s 

creative personality, its intellectual dimensions and his true worth are 

yet to be discovered. 

 

Tehsīn Feraqī 

The Persian Poetry of Amīr Mīnāi 

Amīr Mīnāi (1829-1900) was a man of multidimensional talents and 

an important name in the tradition of Urdu poetry. He stands out 

among the poets of the Lukhnavī School for his spontaneous and 

flowing expression as well as his creative use of conventional 

themes. He was also deeply interested in astrology, numerology, 

prosody, music and Islamic jurisprudence. He had mastered Arabic, 

Persian and Hindi and had authored several books in these 

languages. This article reviews his poetry in the Persian language. 
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Faizuddīn Ahmad 

Tazkirā Nikāt-al Shuʿrā: Some Ambiguities 

Mīr Taqī Mīr’s Nikāt al-Shuʿrā is historically considered the first 

anthologized ccount of Urdu poets. This ‘tazkirā’ was first published 

by Anjuman-i Taraqqi-i Urdu Hind with Mauvli Habībur Rahmān 

Khān Shērvānī’s introduction. However there are ambiguities about 

its year of publication. Later publications, edited by other scholars 

also present some discrepancies in the number of poets included in 

the book as well as the number of ashʿār [couplets] in it. This study 

tries to explain such ambiguities.  

 

Ᾱsif Farrukhī 

The Urdu Short Story: In Search of a New Perspective 

This article presents a brief review of the last one hundred years of 

the Urdu short story. Tracing the evolving trends during this period, 

the writer focuses on the various aspects of the contemporary Urdu 

short story and specifically discusses the contribution of Intezār 

Husain, Qurat-al Ain Haider, Abdullāh Husain, Enver Sajjād, 

Khalida Husain, Asad Muhammad Khān, Hasan Manzar, Naiyer 

Masūd, Iqbal Majīd and Zakia Mashhadī. 

 

Ziāul Hasan 

Analytical Review of Naiyer Masūd’s Short Story ‘Maskan’ 

Most critics agree about Naiyer Masūd’s complex creative 

expression that defies any particular reading methodology. However, 

at the same time, reading him can be a peculiarly pleasurable 

experience. The rare quality of his work stands out even against the 

short story of other world languages. The writer argues that the 

meaningfulness of any creative piece of writing is in the first place 

determined by its influence on the reader. The story discussed here 

possesses this very quality of involving the reader. The well knit plot 

steeped in an aura of mystery keeps the reader mesmerized and fully 

engaged with it. 

 

Muhammad Salmān Bhattī 

Theatre in Lahore: 1971 to 2013 

Lahore has always been the centre of cultural and literacy activities. 

This article presents a cross sectional study of the history of Lahore 

Urdu Theatre from 1971 to date. It relates the theatrical activities of 
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Lahore with the political, economic and social circumstances of that 

period. 

 

ʿᾹbid Siyāl 

Humanism in Chinese Classical Poetry 

Humanism is a prominent aspect of Chinese literature. Since ancient 

times through the entire classical period, Chinese literature richly 

manifests humanistic values. This article attempts to critically 

analyze the Chinese classical poetry in this context. 

 

Tāriq Mahmūd Hāshmī 

The Ideologically Dissociated Urdu Nazm and the Concept of 

Man  

This article deals with the work of poets who have no particular 

affiliation with any literary movement or a specific trend. They have 

their own concept and understanding of life and human behaviour. 

Yet, their views reflect a manifesto, a personal viewpoint, influenced 

by historical developments and the global social culture. 

 

Pinky Justin 

Role of Christians in the Development of Urdu Journalism 

The nineteenth century saw some important developments in the 

growth of journalism in the Urdu language. Some very dynamic 

people influenced this change. Christian missionaries also 

contributed towards promoting journalism in the local languages of 

India. So did the British working for the East India Company. Some 

newspapers thrived under their patronage. On the other hand the 

publication of religious newspapers also gained momentum, as 

religious dissension took root in the region. Hindus, Muslims and 

Christians were all involved. The contribution of the Christian 

journalists in this activity both from the literary as well as religious 

point of view cannot be ignored. This article explores their 

contribution in this regard. 

 

Saʿādat Saʿeed 

Scientific Vision and Intuitive Logic: Uxī Muftī’s Talāsh 

Science based on materialistic queries has played a vital role in the 

development of modern societies. It has provided an opportunity to 

challenge old metaphysical concepts. Thinkers have tried to 
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understand the nature of the working of ‘matter’ and ‘spirit’ in the 

universe they inhabit. Uxī Muftī’s Talāsh is also a quest in this 

direction. The author in his article endorses Iqbal’s view that 

‘religion’ which in its higher manifestations is neither dogma nor 

priesthood nor ritual, can alone ethically prepare the modern man for 

the burden of that responsibility which comes with the advancement 

of modern science. 

 

M. Ikrām Chaghatai 

Félix Boutrox: Life, Works and his Contribution to Urdu 

Language and Literature 

Félix Boutrox came to India in the early nineteenth century. An 

attempt has been made in this study to collect the scattered 

information about his life and to discuss his role in the development 

of the Delhi College and its curricula.  His contribution towards 

removing the deficiencies of the Urdu language as a vehicle of 

transmitting western learning in it is also highlighted. Urdu until then 

was commonly considered as a language of poetry or hyperbolic 

prose styles. 

 

ʿUmar Fārooq 

Comments and Reflections on Prosody  

This is the correspondence between the contributor Umar Farooq and 

Editors of the Encyclopaedia Britannica. Fārooq quotes in this 

article, the author of ‘Elements of Prosody: Scansion’ and draws the 

attention of the editors to some points left unnoticed by the author as 

he explains these elements through George Herbert’s analysis of 

Vertue. Fārooq also shares his views on ‘Prosodic Style: The 

Personal Elements’. 

 

Muhammad Safeer Aʿwān 

Requiem of a Socialist Dream: Locating Tāraṛ’s Aiy Ghazāl-i 

Shab in Global Capitalism 

This article presents an analysis of Mustansar Hussain Tāraṛ’s novel 

Aiy Ghazāl-i Shab (2013). According to Awān this ‘is the only novel 

of its kind in Urdu literature that documents the socio-political, 

cultural and ideological aftermath of the disintegration of the Soviet 

Union and its socialist ideology…..’ Through the intertwined stories 
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of its characters, he says, ‘….Tarar has traced the rise and fall of 

Marxism and its political praxis as communism/ socialism’. 

 

 

 

 

Note: Names of all authors are spelt as written by the authors 

themselves. 
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